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FØRSTE DEL


I

En dag i midten af maj måned i året 1660, klokken ni om morgenen, da den allerede varme sol tørrede duggen på levkøjerne i slotshaven i Blois, red en lille, af tre herrer og to pager bestående kavalkade over byens bro uden at gøre andet indtryk på fodgængerne på kajen, end at de uvilkårligt løftede hånden til hatten for at hilse og derpå med et smæk med tungen udbrød:

»Det er Monsieur, der kommer tilbage fra jagten.«

Otte gardere, der solede sig i den indre gård, ilede til og greb deres hellebarder, og Monsieur holdt sit højtidelige indtog på slottet.

Monsieur steg af hesten uden at sige et ord og begav sig til sit værelse, hvor hans kammertjener klædte ham om.

Garderne lagde sig på stenbænkene og slikkede solskin, staldkarlene forsvandt i staldene med deres heste.

Pludselig hørtes midt under den almindelige stilhed en hjertelig latter; den kom fra et af slottets vinduer, som i dette øjeblik beskinnedes af solen.

I værelset, der fik sit lys fra det nævnte vindue, sås et firkantet bord, på dette en stenvase med liljer og liljekonvaller, og for hver ende af bordet en ung pige.

Disse to børns stilling var meget påfaldende, og man kunne gerne have antaget dem for to kostgængere, der var flygtede fra klosteret. Med begge armene hvilende på bordet og en pen i hånden skrev den ene af dem bogstaver på et ark smukt hollandsk papir, medens den anden, liggende på knæ på en stol, hvorved hun nåede over hele bordet, så på, at hendes veninde skrev eller rettere sagt tøvede med at skrive.

»Montalais! Montalais!« udbrød den ene med en blid, melodisk stemme, »De ler altfor højt, ligesom et mandfolk; De vil ikke alene vække de herrer garderes opmærksomhed, men De vil ikke kunne høre Madames klokke, når hun ringer.«

Den unge pige, der blev kaldt Montalais, lo efter denne irettesættelse kun endnu højere og svarede:

»Louise, De mener ikke, hvad De siger, min kære. De ved godt, at når de herrer gardere, som De kalder dem, først er faldne i søvn, ville ikke en gang et kanonskud kunne vække dem; De ved, at Madames klokke kan høres fra broen i Blois, og at jeg følgelig også vil kunne høre den, når min tjeneste kalder mig til Madame. Nej, det ærgrer Dem, mit barn, at jeg ler, når De skriver; De er bange for, at Deres moder, fru de Saint-Remy, skal komme herop, som hun undertiden gør, når vi ler altfor højt, at hun skal overraske os og se dette umådelige blad papir, hvorpå De i et helt kvarter ikke har skrevet andet end ordene: »Hr. Raoul.« For resten har De ret, min kære Louise, thi efter disse ord: Hr. Raoul, kan der sættes så mange andre og så betydningsfulde, at fru de Saint-Remy, Deres kære moder, ville have grund til at springe i flint derover. Nå, er det ikke sandt?«

Og Montalais lo endnu højere.

Louise ville netop svare, da hestegalop hørtes under slottets porthvælving.

»Hvem kan det være?« sagde Montalais og gik hen til vinduet. »En smuk kavaler på min ærel«

»O! det er Raoul!« udbrød Louise, der var fulgt efter sin veninde.

Dødbleg faldt hun ned på stolen ved siden af sit ufuldendte brev.

– – –

Frøken de Montalais havde ret, den unge kavaler frembød et smukt syn.

Det var en ung mand på fire og tyve til fem og tyve år, høj, slank og med anstand bærende den tids militære dragt.

Den støj, hesten gjorde, vækkede garderne, som i et øjeblik kom på benene.

Den unge mand kaldte en af dem hen til sig og sagde, idet han bøjede sig ned til ham, med en høj, klar stemme, der tydeligt kunne høres i det vindue, hvor de to unge piger holdt sig skjult:

»Et bud til Hans kongelige Højhed!«

»Undskyld, hr. adelsmand, men Deres navn, om De behager?«

»Vicomte de Bragelonne, sendt af Hans Højhed hr. prinsen af Condé.«

Soldaten bukkede dybt, og ligesom om sejrherren ved Rocrois og Lens’ navn havde givet ham vinger, fo’r han op ad trappen til forgemakkerne. Raoul fulgte efter ham.

Genstanden for pigebørnenes nysgerrighed skred imidlertid videre, følgende efter en hofmarskal. Lyden af skridt, duften af vin og mad samt en raslen med tallerkener og glas underrettede ham om, at han nærmede sig målet for sin vandring.

Raoul trådte ind og standsede ved den nederste ende af bordet midt imellem Madame og Monsieur. Derpå gjorde han en dyb bøjning for Monsieur og efter et ligeså dybt buk for Madame vendte han sig atter om og ventede, til Monsieur tiltalte ham.

Monsieur løftede sine øjne op til vicomten af Bragelonne og sagde:

»Man har sagt mig, at De kom fra hr. prinsen, men man har sikkert taget fejl.«

»Nej, Deres Højhed, hr. prinsen har overdraget mig at overlevere Deres kongelige Højhed dette brev og vente på svar.«

»Ah!« udbrød Monsieur efter at have gennemløbet brevet, »men det er jo en behagelig overraskelse og et charmant brev, hr. prinsen dèr har sendt mig!«

Brevet lød således:

  »Deres Højhed!

Kongen rejser til grænsen; De har sikkert hørt, at Hans Majestæts bryllup skal finde sted. Kongen har gjort mig den ære at udnævne mig til sin rejsemarskal på denne rejse, og da jeg ved, hvilken glæde det vil berede Hans Majestæt at tilbringe en dag i Blois, vover jeg at anmode Deres kongelige Højhed om tilladelse til at lægge vejen over det slot, De bebor. Hvis denne uventede anmodning imidlertid skulle komme Deres kongelige Højhed ubelejligt, beder jeg Dem at sige det til overbringeren af nærværende brev, en adelsmand, som står i min tjeneste, hr. vicomten af Bragelonne. Min rejserute vil bero på Deres kongelige Højheds beslutning, og i stedet for at tage over Blois lægger jeg vejen over Vendôme eller Romorantier. Jeg vover at håbe, at Deres kongelige Højhed vil betragte min begæring som et udtryk for min grænseløse hengivenhed og mit ønske om at være Dem behagelig.«

»Hvilken dag indtræffer Hans Majestæt?« spurgte prinsen.

»Kongen vil efter al sandsynlighed indtræffe i aften, Deres Højhed.«

»Det er sandt, jeg har rent glemt at spørge til hr. kardinalen.«

»Hans Eminence lader til at være ved godt helbred, Deres Højhed.«

»Hans niecer følger ham formodentlig?«

»Nej, Deres Højhed, Hans Eminence har befalet frøknerne de Mancini at tage til Brouages; de følger den venstre bred af Loire, medens hoffet følger den højre.«

»Tak, hr. de Bragelonne,« sagde Monsieur nu, »De vil måske ikke gerne bringe hr. prinsen det bud, jeg kunne have 1yst til at give Dem med til ham, nemlig at hans sendebud har været mig meget velkomment, men jeg skal selv sige ham det.«

Raoul takkede med et buk Monsieur for den ære, han viste ham. Derpå trak han sig tilbage.

Idet han passerede porthvælvingen, kaldte en spæd stemme, der kom fra en mørk gang, på ham.

»Hr. Raoul!« sagde stemmen.

Den unge mand vendte sig overrasket om og så en ung brunet pige, der med fingeren på læben rakte hånden ud imod ham.

Raoul nærmede sig den unge pige, der kaldte således på ham.

»Har De mod til at følge med mig, hr. ridder?« spurgte den unge pige leende over de betænkeligheder, Raoul et øjeblik havde næret.

Han svarede ved at ile op ad en mørk trappe efter hende. Således steg de tre etager i vejret, han bagefter hende; derpå stødte den unge pige til en dør, der straks gik op, hvorved et lyshav strømmede ud på trappen, hvor Raoul stod, holdende sig ved rækværket.

Den unge pige gik videre; han fulgte efter hende; hun trådte ind i et værelse; Raoul gjorde det samme.

Så snart han var kommet indenfor, hørte han et højt skrig; idet han vendte sig om, så han et par skridt fra sig med foldede hænder og lukkede øjne den smukke, blonde unge pige med de blå øjne og hvide skuldre, der havde genkendt ham og kaldt ham Raoul.

Han så hende og faldt på knæ midt i værelset, mumlende navnet Louise.

»Ak, Montalais, Montalais!« udbrød denne, »det er stor synd således at bedrage mig.«

»Nå, vær nu ikke vred, Louise!« sagde Montalais. »De, min herre, fortryder vist ikke, at De er fulgt med mig for at få frøkenen at se. Lad os nu passiare som gamle venner. Forestil mig, Louise, for hr. de Bragelonne.«

»Hr. vicomte,« sagde Louise med sit uskyldige smil, »jeg har den ære at forestille Dem frøken Aure de Montalais, hofdame hos Hendes kongelige Højhed Madame og min veninde, min fortræffelige veninde.«

Raoul bukkede ceremonielt.

»Men vil De ikke også præsentere mig, Louise, for frøkenen?« spurgte han.

»O, hun kender Dem! hun ved alt!«

Dette naive udråb fik Montalais til at le og Raoul til at sukke af glæde, thi han fortolkede det således: hun kender vor kærlighed.

»Formaliteterne er nu iagttagne, hr. vicomte,« sagde Montalais; »her er en stol, fortæl os så hurtigt den nyhed, De har bragt.«

»Det er ingen hemmelighed længere, frøken; kongen gør på sin rejse til Poitiers holdt i Blois for at besøge Hans kongelige Højhed.«

»Kongen her!« udbrød Montalais og slog hænderne sammen, »vi vil få hoffet at se! Fatter De det, Louise? Det rigtige pariserhof! O, min Gud, men når vil det ske, min herre?«

»Måske i aften, frøken; men ganske sikkert i morgen.«

Der opstod en pause.

»O, min Gud!« udbrød Montalais på en gang, »der kommer nogen …!«

»Mine damer, jeg falder Dem til besvær, jeg har sikkert været meget indiskret,« stammede Raoul ilde tilmode.

»Hvis det ikke er andre end Malicorne, behøver vi ikke at genere os,« sagde Montalais.

»Min Gud!« udbrød Louise, der havde lyttet ved den på klem åbnede dør, »jeg kender min moders gang.«

»Fru de Saint-Remy! hvor skal jeg skjule mig?« sagde Raoul og greb ivrigt Montalais, der syntes at være noget fortabt, i kjolen.

»Ja,« sagde denne, »ja, jeg genkender også hendes klaprende sko. Det er vor fortræffelige moder! … Det er skade, hr. vicomte, at vinduet vender ud til en brolagt gård, og at det er halvtredsindstyve fod fra jorden.«

Raoul så forstyrret på balkonen. Louise greb ham i armen og standsede ham.

»Men jeg er nok ikke rigtig klog!« udbrød Montalais, »der er jo skabet, hvor galladragterne gemmes. Det ser ud, som om det var gjort til samme brug.«

Det var på høje tid, thi fru de Saint-Remy gik hurtigere end sædvanlig; hun viste sig på dørtærskelen i samme øjeblik, som Montalais lukkede skabet ved at læne sig op mod dets dør.

»Ah!« udbrød fru de Saint-Remy, »er De her, Louise?«

»Ja, frue,« svarede denne, mere bleg, end om hun var blevet overbevist om en stor forbrydelse.

»Sæt Dem, frue,« sagde Montalais, bydende fru de Saint-Remy en stol og stillende den således, at den vendte ryggen til skabet.

»Tak, frøken Aure, tak. Skynd dig, min datter.«

»Hvorhen, frue?«

»Ih, til dit værelse; skal du da ikke tænke på dit toilette?«

»Hvad behager?« sagde Montalais, skyndende sig med at spille den overraskede af frygt for, at Louise skulle begå en dumhed.

»I har altså ikke hørt nyheden?« spurgte fru de Saint-Remy.

»Hvilken nyhed, frue, skal to piger erfare i dette dueslag?«

»Nuvel,« sagde fru de Saint-Remy, »der er kommet en kurér, som har meldt Hans Majestæts forestående ankomst. Ja, mine damer, det gælder nu om at tage sig godt ud!«

Louise rejste sig op, hendes moder tog hendes hånd og trak hende med over gulvet.

Så snart de var gået, lukkede Montalais skabet op og sagde til Raoul:

»Nå, nu hurtig til hest! så at fru de Saint-Remy, hvis hun skulle komme tilbage for at holde en moralprædiken for mig, ikke længere træffer Dem her.«

Og med disse ord skød den overgivne unge pige Raoul ud af døren.



II

Raoul fulgte den velbekendte, kære vej, der førte fra Blois til grev de la Fères gods.

Det var mere end et år siden, at Raoul sidst havde set sin fader. Al denne tid havde han tilbragt hos prinsen.

Raoul fandt haveporten åben og styrede sin hest ind i alleen.

Han gik igennem forværelset, spisesalen og salonen uden at træffe nogen; da han endelig nåede grev de la Fères værelse, stødte han utålmodigt til døren og trådte næsten ind uden at afvente de ord: Kom ind, som en på én gang alvorlig og blid stemme tilråbte ham.

Greven sad ved et med bøger og papirer dækket bord; han var endnu den samme ædle og smukke adelsmand som i fordums dage, men tiden havde givet hans skønhed og adel et mere højtideligt og distingveret præg. Han beskæftigede sig for øjeblikket med at rette et manuskript, der var skrevet med hans hånd.

Raoul tog sin fader om skuldrene, om halsen, hvor han kunne, og kyssede han så ømt og så hurtigt, at greven ikke kunne få tid og manglede kraft til at unddrage sig hans kærtegn og beherske sin faderlige bevægelse.

»De her, Raoul! De her!« udbrød han. »Har De fået permission til Blois, eller er der hændet noget ubehageligt i Paris?«

»Der er Gud være lovet ikke hændet andet end godt, min herre,« svarede Raoul, der lidt efter lidt blev roligere. »Kongen gifter sig, som jeg allerede i mit sidste brev har haft den ære at meddele Dem, og han rejser til Spanien. Hans Majestæt vil tage over Blois.«

»For at besøge Monsieur?«

»Ja, hr. greve. Af frygt for at komme bag på ham eller måske for at vise ham en speciel opmærksomhed har prinsen sendt mig i forvejen for at bestille kvarter.«

»Har De set Monsieur?« spurgte greven ivrigt.

»Jeg har haft den ære.«

»Men har De ikke set andre i Blois?«

»Jeg har set Hendes kongelige Højhed, Madame, min herre.«

»Meget vel; men jeg tænker ikke på Madame.«

Raoul rødmede stærkt, men sagde intet.

»De forstår mig ikke, som det lader til, hr. vicomte,« vedblev hr. de la Fère uden at lægge mere eftertryk på sine ord, men tvingende sit blik til at antage et strengere udtryk.

»Det mishager Dem formodentlig, hr. greve, at jeg har set …«

»Frøken de Vallière, ikke sandt?«

»Det er hende, De sigter til, det ved jeg godt, hr. greve,« sagde Raoul med en ubeskrivelig blidhed.

»Og jeg spørger Dem, om De har set hende.«

»Da jeg ankom til slottet, min herre, var jeg aldeles uvidende om, at frøken de la Vallière befandt sig der; først da jeg efter at have udført mit ærinde stod i begreb med at tage bort, bragte tilfældet os sammen. Jeg har haft den ære at gøre hende min opvartning.«

»Hr. vicomte, jeg vil ikke drive mit forhør videre, som jeg allerede fortryder at have gjort altfor langt. Jeg har rådet Dem til at undgå frøken de la Vallière og til ikke at se hende uden mit samtykke! O! jeg ved, at De har talt sandt og at De ikke har gjort noget skridt for at nærme Dem hende. Tilfældet har spillet mig et puds, og jeg har intet at bebrejde Dem. Jeg vil derfor indskrænke mig til, hvad jeg allerede tidligere har sagt Dem angående denne dame. Jeg gør Dem ingen bebrejdelser, Gud er mit vidne dertil, kun stemmer det ikke med mine planer, at De besøger hendes hjem. Jeg beder Dem derfor endnu en gang, min kære Raoul, at betragte det som en afgjort sag.«

Det var, ligesom Raouls klare og uskyldige øjne blændedes ved disse ord.

»Skal vi gå ned i haven, Raoul? Jeg skal vise Dem den nye lejlighed, som jeg har ladet indrette for Dem, når De har permission, og medens De beser haven og to nye heste, som jeg har fået, kan De fortælle mig om vore venner i Paris.«

– – –

Medens grev de la Fère og Raoul beser de nye bygninger, som den første har ladet opføre, og de nye heste, han har købt, vil vore læsere tillade os at føre dem til byen Blois og lade dem overvære det usædvanlige røre, der fandt sted i byen.

Det var især i hotellerne, at virkningen af den af Raoul bragte nyhed viste sig.

I den nedre del af byen, knap hundrede skridt fra slottet, var et gæstgiveri, hvis vært hed Cropole.

Cropole havde for øjeblikket kun en eneste gæst.

Det var en mand på knap tredive år, smuk, høj, med et strengt eller snarere melankolsk ansigt.

Når han talte med folk, så han dem lige i ansigtet, og glansen af hans blå øjne var så stærk, at mere end ét blik sænkede sig for hans.

Denne adelsmand var altså taget alene ind til Cropole. Uden at betænke sig havde han lagt beslag på de bedste værelser, som værten havde vist ham.

Om morgenen på den dag, da denne historie begynder, var adelsmanden stået tidlig op, havde taget plads ved vinduet i sin salon og med et melankolsk blik set op og ned ad gaden.

Kort efter åbnedes døren, og værten trådte ind. Med mange omsvøb meddelte han ham, at han var nødsaget til at sætte lejen op, da tilstrømningen til byen var så stor på grund af kongen af Frankrigs besøg.

Den ubekendte blev meget overrasket ved at høre dette, men erklærede, at han ville beholde sine værelser, og da han ikke havde penge nok til at betale med, bad han værten om at prøve at sælge en diamant for ham.

Da værten havde bortfjernet sig, indtog han atter sin plads ved vinduet, og blev længe siddende der uden at røre sig, indtil med det frembydende mørke folk begyndte at sætte lys i vinduerne.

Medens den ubekendte betragtede illuminationen og lyttede til tummelen på gaderne, trådte mester Cropole ind i hans værelse med to tjenere, der dækkede bordet.

Cropole nærmede sig sin gæst og hviskede ærbødigt til ham:

»Diamanten er blevet vurderet, min herre.«

»Ah!« udbrød den rejsende. »Nu?«

»Nu, min herre, Hans kongelige Højheds juvelér har givet to hundrede og firsindstyve pistoler for den.«

Den fremmede forlangte et glas vin og et stykke brød og nød begge dele uden at forlade vinduet.

Kort efter hørtes fanfarer og trompetstød; en forvirret råben lød fra det fjerne, og den første bestemte lyd, der nåede den fremmedes øre, var lyden af hovslag, der kom nærmere.

»Kongen! Kongen!« råbte den larmende mængde.

Toget bevægede sig langsomt fremad, belyst af faklerne på gaderne og lysene i vinduerne.

Idet kongen passerede forbi den fremmede, der lænede sig ud over balkonen for bedre at se og skjulte sit ansigt med armene, bemægtigede en bitter skinsyge sig denne.

»Han er konge! Han!« mumlede han fortvivlet.

Cropole havde travlt med at give sine egne personlige bemærkninger tilbedste, så han lagde ikke mærke til en olding, der, trækkende en lille irsk hest efter sig, anstrengte sig for at gennembryde skaren.

Men i dette øjeblik hørtes den fremmedes stemme oppe fra vinduet:

»Sørg dog for, at folk kan komme ind i Deres hus, hr. vært!«

Cropole vendte sig om, og da han fik øje på oldingen, banede han vej for ham.

Den fremmede ventede på ham på trappen, modtog ham med åbne arme og førte ham til en stol, som oldingen imidlertid vægrede sig ved at tage plads på.

»Først og fremmest må jeg meddele Dem det svar, jeg er overbringer af, Mylord.«

Oldingen løftede sine skælvende hænder mod himlen.

»Nå,« vedblev den fremmede, »skjul intet for mig, hvad er der sket?«

»For det første ville generalen ikke tage imod mig.«

»Han anså dig for en spion.«

»Ja, Mylord, men jeg tilskrev ham et brev.«

»Nu?«

»Generalen sendte mig brevet tilbage med en adjudant med den besked, at hvis jeg den næste dag endnu befandt mig indenfor hans område, ville han lade mig arrestere.«

»Og dog havde du underskrevet dig Parry?«

»Ja, Mylord, mit fulde navn, og adjudanten kendte mig desuden fra Saint-James og,« tiføjede oldingen med et suk, »fra White-Hall!«

»O!« sukkede den unge mand og greb sig krampagtigt om halsen med sin kraftfulde hånd for at undertrykke den frembrydende gråd … »Er det alt, Parry, er det virkelig alt?«

»Ja, Mylord, det er det hele.«

Oldingen ønskede at føre samtalen over på andre ting, men var ikke meget heldig i sine bestræbelser.

»Mylord,« sagde han, »hvad betyder al denne støj, jeg hørte ved min ankomst hertil? Hvad er det for folk, der råber: Kongen leve! … Om hvilken konge er talen, og hvorfor er der illumineret?«

»Ak, Parry,« svarede den unge mand ironisk, »det er kongen af Frankrig, der besøger sin gode by Blois. Folket er glædedrukken, thi det elsker sin konge, og råber: Kongen leve! Kongen leve!«

»Godt, godt, Mylord!« sagde Parry ængstelig over den vending, samtalen tog.

»Du ved,« vedblev den ubekendte, »at min moder og søster, medens alt dette sker til ære for kong Ludvig den Fjortende, mangler både penge og brød …«

»Mylord, for Guds skyld!«

»Du har ret, Parry, jeg er fej, og når jeg ikke selv gør noget, hvad skal Gud så gøre for mig. Nej, nej, jeg har to arme, Parry, jeg har et sværd …«

Og han slog heftigt på sin arm og nedtog sin på væggen ophængte kårde.

»Hvad vil De gøre, Mylord?«

»Hvad jeg vil gøre, Parry? Det, som hele min familie gør. Min moder lever af den offentlige godgørenhed, min søster tigger for min moder, og mine brødre tigger ligeledes et eller andet sted for sig selv. Jeg, den ældste, vil gøre som alle de andre, og ligeledes bede om almisse!«

Med disse ord, der ledsagedes af et frygteligt smil, spændte den unge mand kården om sig, tog sin hat og kastede en sort kappe, som han havde båret på rejsen, om sine skuldre.



III

Ved ankomsten til slottet modtoges kongen i porten af Hans kongelige Højhed hertug Gaston af Orleans.

Madame ventede, pyntet med sin bedste stads, på sin nevø på en af de indre balkoner. I alle det gamle, sædvanligvis så øde og tavse slots vinduer sås damer og lys.

Kavalererne og damerne blev nu forestillede for Deres Majestæter og hr. kardinalen.

Ludvig den Fjortende var omtrent blevet præsenteret for trediedelen af de tilstedeværende, da han opfangede et ord af Hans Eminence, der underholdt sig med Monsieur. Dette ord var navnet på en kvinde.

Så snart Ludvig den Fjortende hørte dette ord, havde han ikke øre for noget andet og tænkte kun på så hurtigt som muligt at nå enden af rækkerne.

Som god hofmand havde Monsieur forespurgt sig hos Hans Eminence om hans niecers befindende. Fem eller seks år i forvejen var der nemlig fra Italien ankommet tre niecer af kardinalen: frøknerne Hortense, Olympe og Marie de Mancini.

»Deres Højhed,« svarede kardinalen, »frøknerne de Mancinis opdragelse skal først fuldendes. Opholdet ved et ungt og glimrende hof adspreder dem for meget.«

»De har dog vel ikke i sinde at sende dem i kloster?« sagde Monsieur.

»Nej, på ingen måde,« svarede kardinalen og hævede sin italienske stemme, så at den blev skarp og skrigende, »på ingen måde. Jeg har kort og godt i sinde at gifte dem, og det snarest muligt.«

»Partier vil det ikke komme til at mangle på, hr. kardinal,« bemærkede Monsieur forekommende.

»Det håber jeg heller ikke, Deres Højhed, så meget mere som Gud har forlenet dem med ynde, dyd og skønhed.«

Under denne samtale tilendebragte, som alt bemærket, Ludvig den Fjortende, ført af Madame, præsentationen, og han nærmede sig netop kardinalen, da denne endte således:

»Marie og hendes søstre er i dette øjeblik på vej til Brouages. Jeg lader dem følge den modsatte bred af Loire af den, vi har fulgt, og hvis man har lydt mine ordrer, vil de i morgen være i højde med Blois.«

Disse ord udtaltes med den takt og denne sikkerhed i stemmen, der gjorde Mazarin til verdens første skuespiller. De traf Ludvig den Fjortende lige i hjertet.

Fra dette øjeblik af syntes det, som om den unge konge var blevet såret i hjertet af en forgiftet pil. Han kunne ikke mere holde sig rolig på noget sted og betragtede forsamlingen med et tomt, stirrende blik.

Efter at han hundrede gange havde bidt sig i læberne og slået arme og ben over kors ligesom et velopdragent barn, der ikke vover at gabe, men på enhver måde lægger sin kedsomhed for dagen, efter at han påny havde anråbt moderen og ministeren, så han fortvivlet til døren, hvorfra han ventede friheden.

I denne dør så han lænet til karmen et stolt og solbrændt ansigt med en ørnenæse, gennemborende og funklende øjne, langt, gråt hår og sorte knebelsbarter, en type på krigerisk skønhed. Officeren havde en grå hat med en rød fjer på hovedet, et tegn på, at han befandt sig i tjeneste og ikke var til stede for fornøjelsens skyld.

Han stod altså som sagt med ryggen op mod dørkarmen, da han tilfældigvis mødte kongens øjne, hvori nedslagenhed og træthed stod at læse.

Det var, som det lod til, ikke første gang, at officerens øjne havde mødt kongens, og han kendte til bunds deres udtryk og tanker; thi så snart han havde ladet sit blik hvile på Ludvig den Fjortendes ansigt og i dette læst, hvad der foregik i hans hjerte, det vil sige al den kedsommelighed, hvoraf han plagedes, råbte han med en gennemtrængende stemme:

»Kongens eskorte!«

Ludvig den Fjortende, der således så sine tanker gættede af musketerofficeren, rejste sig bleg, men bestemt fra sin stol og gjorde et skridt henimod døren.

»Går De, min søn?« sagde dronningen, medens Mazarin nøjedes med at spørge med øjnene, der ville have været venlige, hvis de ikke havde været så gennemborende.

»Ja, moder,« svarede kongen, »jeg føler mig træt og ønsker desuden også at skrive noget i aften.«

Kongen hilste, gik gennem salen og nåede døren.

Ved døren ventede tyve musketerer på Hans Majestæt.

I spidsen for dem stod officeren ubevægelig og med dragen kårde.

Ti musketerer gik i forvejen og banede vej for Hans Majestæt.

De ti andre sluttede sig om kongen og Monsieur, der ville ledsage Hans Majestæt.

Da man kom til den for kongen bestemte lejlighed, hvortil der var adgang ikke blot gennem gangen, men også ad en stor, til gården førende trappe, sagde Monsieur:

»Jeg beder Deres Majestæt være så god at tage til takke med denne lejlighed, der er altfor ringe for Dem.«

»Jeg takker Dem for Deres hjertelige gæstfrihed, onkel,« svarede den unge fyrste.

Gaston bukkede for sin nevø, der omfavnede ham, og trak sig derpå tilbage.

Af de tyve musketerer, der havde eskorteret kongen, ledsagede de ti Monsieur tilbage til audienssalen, der trods Hans Majestæts bortgang var fuld af mennesker.

De ti andre blev posterede af officeren, der selv i et par minutter undersøgte lokaliteterne med dette sikre, rolige blik, der ikke altid erhverves ved øvelse.

Som løjtnant ved kongens musketerer kommanderede han hele det kompagni, der var fulgt med fra Paris, og dette kompagni bestod af hundrede og tyve mand; med undtagelse af de tyve, som vi alt har omtalt, var de hundrede andre beskæftigede med at våge over dronningemoderen og især over hr. kardinalen.

Ti minutter efter, at Ludvig den Fjortende havde taget sit værelse i besiddelse, havde han af et vist røre kunnet slutte sig til kardinalens bortgang, hvilken herre fulgtes til sit sovekammer af en stor skare adelsmænd og damer.

Ingen tænkte mere på kongen, der, stående ved vinduet, med et melankolsk blik havde set lysene forsvinde og hørt larmen fjerne sig. Ingen! uden måske den ubekendte fra mediciernes hotel, som vi har set gå ud, indhyllet i sin sorte kappe.

Han styrede kursen lige til slottet og sneg sig med sit melankolske ansigt om i nærheden af paladset, trængte gennem mængden og skred over gården.

Men han standsedes straks af skildvagtens anråb.

Denne skildvagt var en af de tyve, hos kongen tjenestegørende musketerer, der forrettede sin tjeneste med en statues stivhed og samvittighedsfuldhed.

»Hvad vil De?«

»Tale med kongen.«

»Aha! det kan ikke lade sig gøre, min kære herre. Kongen er gået til sengs.«

»Ligemeget, jeg må tale med ham.«

»Men jeg siger Dem, at det er umuligt.«

»Men …!«

»Afvejen!«

Denne gang ledsagede skildvagten sine ord med en truende gestus; men den ubekendte stod så ubevægelig, som om han havde været rodfæstet til stedet.

Skildvagten sænkede sit våben, overvundet af den fremmedes imponerende væsen.

»De har en officer, ikke sandt?«

»Jo, vor løjtnant, min herre.«

»Nuvel, jeg ønsker at tale med Deres løjtnant.«

»Ah! det er en anden sag. Gå ovenpå, min herre.«

Gnidende sine øjne og knappende sin kappe trådte løjtnanten den fremmede et par skridt i møde.

»Hvad er til Deres tjeneste, min herre?« spurgte han.

»Jeg må absolut tale med kongen, min herre.«

Løjtnanten så opmærksomt på den ubekendte. Hvor flygtigt dette blik end var, så han dog alt, hvad han ønskede at se, nemlig en udmærket personlighed under en simpel dragt.

»Jeg antager ikke, at De er gal, min herre,« svarede han, »og dog forekommer det mig, at De må vide, at man ikke således kan komme ind til en konge uden hans samtykke. Hvis jeg samtykker i at melde Dem, må jeg i det mindste vide, hvem jeg skal melde, min herre.«

»De kan melde Hans Majestæt Karl den Anden, konge af England, Skotland og Irland.«

Officeren udstødte et skrig af forbavselse og fo’r et skridt tilbage.

»O! ja, Sire, jeg burde i sandhed have kendt Dem!« udbrød han.

»Nærer De endnu betænkelighed ved at melde mig?«

»Tilgiv mig, Sire,« svarede officeren, »men jeg kunne ikke gætte, at en konge var skjult under et så simpelt ydre … Men om forladelse, jeg iler med at melde kongen Deres nærværelse.«

Og officeren ilte hen til døren og bankede på den, hvorpå kammertjeneren lukkede op.

»Hans Majestæt kongen af England!« meldte officeren.

»Hans Majestæt kongen af England!« gentog kammertjeneren.

Ved disse ord slog en kavaler kongens dør op på vid gab og Ludvig den Fjortende kom til syne uden hat og kårde, med åben frakke og med alle kendetegn på den største forbavselse.

»De i Blois, min kære broder!« udbrød Ludvig den Fjortende, idet han med en håndbevægelse afskedigede kavaleren og kammertjeneren.

»Sire,« svarede Karl den Anden, »jeg var på vej til Paris i håb om at få Deres Majestæt i tale, da rygtet fortalte mig Deres forestående ankomst til denne by. Jeg forlængede da mit ophold her, eftersom jeg havde noget meget vigtigt at meddele Dem.«

»Nuvel, så tal da, min broder, jeg hører Dem.«

»De ved, Sire, at jeg i 1650 under Cromwells tog til Irland blev kaldet til Edinburgh og kronet i Stone. Året efter kom Cromwell, berøvet en af de provinser, han havde usurperet, tilbage til os, At møde ham var mit mål, at forlade Skotland mit ønske. Ved en dristig march slap jeg gennem Cromwells armé og nåede til England. Protektoren satte efter mig. Hvis jeg havde kunnet nå London før ham, ville jeg uden tvivl have vundet prisen, men han indhentede mig ved Worcester. Englands genius var ikke længere med os, men med ham. Den 3. september 1651 blev jeg overvunden, Sire. To tusind mand faldt rundt omkring mig, førend jeg tænkte på at gøre et skridt tilbage. Tilsidst måtte jeg gribe flugten.«

»Men sig mig en gang, min broder,« spurgte Ludvig den Fjortende, »hvorledes kan De efter denne hårde modtagelse i England endnu håbe noget af dette ulykkelige land og dette rebelske folk?«

»O, Sire, siden slaget ved Worcester er der indtrådt en stor forandring derovre. Cromwell døde 3. september 1658, årsdagen for slagene ved Worcester og Dumbar. Siden den tid er England ikke andet end et stort spillehus, hvor enhver kaster terninger om min faders krone. De ivrigste spillere er Lambert og Monck. Nu, Sire, jeg kunne også have lyst til at være med i dette spil, hvori indsatsen er min kongekåbe. Sire, en million til at bestikke en af disse spillere, til at skaffe mig ham til allieret, eller to hundrede af Deres adelsmænd til at jage dem ud af mit palads White-Hall.«

»De er altså,« sagde Ludvig den Fjortende, »kommet for at anmode mig om …«

»Deres hjælp, Sire, enten i penge eller folk, og jeg vil skylde Deres Majestæt mere end min fader.«

Blodet steg op i Karl den Andens blege ansigt, og han skjulte det et øjeblik mellem sine hænder.

Den unge konge var ligeså ulykkelig som hans ældre broder; han flyttede sig urolig frem og tilbage i sin stol og vidste ikke, hvad han skulle svare.

Endelig brød Karl den Anden, der som ti år ældre havde mere styrke til at betvinge sin bevægelse, først tavsheden.

»Hvad svarer De, Sire? Jeg venter derpå ligesom en forbryder på sin dom. Skal jeg leve eller skal jeg dø?«

»Min broder,« svarede den franske fyrste, »De anmoder mig om en million, mig, der aldrig har ejet fjerdedelen af denne sum! der intet ejer! Jeg er ikke mere konge i Frankrig, end De er det i England. Jeg har intet og formår intet. Kast blikket omkring Dem og se, hvorledes man behandler mig. Sammenlign den stilhed og det mørke, der hersker her, med travlheden, røret og den stærke belysning histovre! Dèr, dèr er den virkelige konge af Frankrig!«

»Kardinalen?«

»Ja, kardinalen.«

»I så fald er jeg fordømt, Sire.«

Ludvig den Fjortende gav intet svar.

Denne tavshed, der skjulte en så synlig indre bevægelse, slog kong Karl, og han tog den unge mands hånd.

»Tak, min broder,« sagde han, »De har beklaget mig, og det er alt, hvad jeg kunne forlange af Dem i Deres nuværende stilling.«

»Sire,« sagde Ludvig den Fjortende, idet han pludselig hævede hovedet, »sagde De ikke, at De behøvede en million eller to hundrede adelsmænd?«

»En million vil være tilstrækkeligt for mig, Sire.«

»Nuvel, min broder,« sagde Ludvig og rejste sig, »hvad De betænker Dem på at bede om, det vil jeg bede om! Hvad jeg aldrig har villet gøre for mig selv, vil jeg gøre for Dem. Jeg vil opsøge kongen af Frankrig – den anden – den rige og mægtige, og jeg vil bønfalde ham om millionen eller om de to hundrede adelsmænd. Vi får at se!«

Medens kongen hurtigt begav sig til den af kardinalen beboede fløj, kun ledsaget af sin kammertjener, trådte musketer-officeren, trækkende vejret dybt som en mand, der har været nødt til længe at holde det tilbage, ud af det lille kabinet, som vi allerede har omtalt, og som kongen troede var tomt. Dette lille kabinet havde tidligere udgjort en del af værelset, hvorfra det kun var skilt ved en tynd væg, så at man kunne høre alt, hvad der foregik i værelset. Der kunne derfor ingen tvivl være om, at musketerløjtnanten havde hørt alt, hvad der var passeret hos Hans Majestæt.

Kongen begav sig imidlertid til kardinalen for at bede om hjælp til den engelske fyrste. Men kardinalen nægtede med mange omsvøb og undskyldninger at yde nogen som helst hjælp, og skuffet og fortvivlet vendte kongen atter tilbage til sit værelse, hvor han traf kongen af England siddende på den samme plads, hvor han havde forladt ham.

Ligesom for at lette Ludvig den pinlige tilståelse, han havde at gøre ham, tog han først ordet og sagde:

»Hvad udfaldet end er blevet, skal jeg aldrig glemme den godhed og det venskab, De har lagt for dagen for mig.«

»Ak!« sagde Ludvig den Fjortende mørkt, »en godhed, der intet gavner, min broder!«

Karl den Anden blev overordentlig bleg, fo’r sig med sin kolde hånd over panden og kæmpede nogle øjeblikke med en svimmelhed, der bragte ham til at vakle.

»Jeg forstår Dem,« sagde han, »endelig er da alt håb forbi!«

Ludvig greb Karl den Andens hånd.

»Vent, min broder,« sagde han, »forhast Dem ikke, alt kan endnu blive godt; overilede beslutninger fører sjældent til noget godt resultat; jeg beder Dem, føj endnu et prøvelsens år til dem, De allerede har oplevet.«

Karl den Anden trak sin hånd ud af kongens og, idet han trådte et skridt tilbage for at hilse ham, sagde han:

»Jeg takker Dem af mit ganske hjerte, Sire, men da jeg forgæves har bønfaldet jordens første konge, vil jeg nu bede Gud gøre et mirakel for mig.«

Og han forlod værelset uden at ville høre mere, med hævet pande, skælvende hænder og en krampagtig trækning i sit ædle ansigt.

Da musketerofficeren så ham gå således bort, bukkede han sig næsten til gulvet for at hilse ham.

»O! hvilken afskyelig tjeneste!« udbrød han, da kongen af England havde fjernet sig. »Hvilken jammerlig herre! Dette liv er ikke til at udholde, og det er på tiden, at jeg tager en bestemmelse! Det er en afgjort sag, i morgen nedlægger jeg min post!«

Førend han endnu havde udtalt, hørtes en stemme, som kom fra kongens værelse.

»Kongen vil tale med Dem!«

»Nå, måske er det for det samme, som jeg tænker på,« sagde løjtnanten.

Og han trådte ind til kongen.

Da kongen så officeren, sendte han sin kammertjener og sin kavaler bort.

»Hvem har tjeneste i morgen, min herre?« spurgte han derpå.

Løjtnanten bøjede hovedet på soldatermanér og svarede:

»Jeg, Sire.«

Kongen gik nogle gange frem og tilbage i værelset; det var let at se, at han havde noget på hjerte, men at han nærede en eller anden betænkelighed; endelig sagde han:

»I morgen tidlig klokken halv fem skal De stige til hest, min herre, og besørge en hest sadlet til mig.«

»Meget vel, Sire, er det alt?«

»Og De skal følge med mig.«

»Alene?«

»Ja, alene.«

»Skal jeg hente Deres Majestæt eller vente på Dem?«

»De skal vente på mig.«

»Hvor, Sire?«

»Ved den lille låge til parken.«

Løjtnanten bukkede, da han begreb, at kongen havde sagt alt, hvad han havde at sige ham.

Kongen afskedigede ham virkelig med en særdeles bevågen håndbevægelse.



IV

Solen havde næppe kastet sine første stråler på de høje træer i haven og slottets fløje, førend den unge konge, der alt i to timer havde ligget vågen, selv åbnede vinduesskodderne og kastede et nysgerrigt blik ned i det sovende palads’ gård.

Kongen klædte sig på i hast og gik ned i gården, hvor officeren allerede ventede.

Ludvig trådte nærmere og tog hestens tømmer; officeren holdt stigbøjlen for ham uden at stige af hesten og udbad sig med dæmpet stemme Hans Majestæts befalinger.

»Følg mig,« svarede Ludvig den Fjortende.

Da de var kommet over på den anden side af Loire, sagde kongen:

»Gør mig den tjeneste, min herre, at ride i forvejen, til De får øje på en vogn; da skal De vende tilbage og underrette mig derom; jeg bliver imidlertid her.«

Officeren satte sin hest i stærkt trav og red i den af kongen angivne retning. Men han havde næppe redet fem hundrede skridt, før han så fire muldyr og derpå en vogn komme op ad højen. Bag denne vogn kom en anden.

Han gjorde øjeblikkelig omkring, red tilbage til kongen og sagde:

»Der er vognene, Sire; i den første sidder to damer med deres kammerjomfruer; den anden fører tjenerne og bagagen.«

»Godt, godt,« svarede kongen med skælvende stemme. »Nu, gå, jeg beder Dem, og sig disse damer, at en kavaler fra hoffet ønsker at gøre dem sin opvartning i enrum.«

Officeren galopperede bort.

Han red hen til vognen og udrettede sit ærinde som en galant kavaler.

»Mine damer,« sagde han, »jeg er løjtnant i musketererne, og hist henne på vejen holder en kavaler, som ønsker at gøre Dem sin opvartning.«

Ved disse ord, hvis virkning han med nysgerrigt blik fulgte, udstødte den ene af damerne et glædesskrig, hældede sig ud af vognen, rakte, da hun så kavaleren komme tililende, armene ud og udbrød:

»O! min kære Sire!«

Hendes øjne fyldtes af tårer.

Kusken standsede sine heste, kammerjomfruerne rejste sig forvirrede op i vognen og den anden dame gjorde sin reverens.

»Marie! kære Marie!« udbrød kongen og greb begge den sortøjede dames hænder.

Og idet han selv åbnede den svære dør, trak han hende ud af vognen med en sådan heftighed, at hun lå i hans arme, førend hun berørte jorden.

Løjtnanten, som befandt sig på den ande side af vognen, så og hørte til uden at blive bemærket.

Kongen bød frøken de Mancini sin arm og gav kusken og lakajen et tegn til at køre videre.

Da officeren så, at den omvankende hest forskrækkede frøken de Mancini, benyttede han dette som påskud og nærmede sig for at standse hesten. Gående mellem begge hestene, som han holdt i tømmerne, tabte han ikke et ord eller en gebærde af de to elskende.

Frøken de Mancini brød først tavsheden.

»Ak, min kære Sire,« udbrød hun, »De forlader mig altså ikke!«

»Nej, det ser De jo, Marie,« svarede kongen.

»Og dog har man sagt mig, at De ville glemme mig, så snart vi var blevet skilt ad.«

»Kære Marie, har De først i dag opdaget, at vi er omgivet af folk, der har interesse i at bedrage os?«

»Men denne rejse, Sire, denne alliance med Spanien. Man gifter Dem!«

Ludvig så ned for sig.

På samme tid så officeren frøken de Mancinis øjne funkle i solen ligesom en blank dolk.

»Og De har intet gjort for vor kærlighed?« spurgte den unge pige efter et øjebliks tavshed. »Oh, De elsker mig ikke mere!«

»Gør mig kun bebrejdelser,« mumlede kongen, »men sig ikke, at jeg ikke elsker Dem.«

En lang pause indtrådte efter disse ord, som den unge konge udtalte med en sand og dyb følelse.

»Jeg kan slet ikke tænke mig,« vedblev Marie, gørende et sidste forsøg, »at jeg i overmorgen ikke mere vil se Dem; jeg kan ikke få i mit hoved, at jeg skal ende mit sørgelige liv langt fra Paris.«

Og Marie de Mancini brast virkelig i gråd.

Kongen, der ligeledes var rørt, førte lommetørklædet til sine læber og kvalte en frembrydende gråd.

»Se, Sire,« sagde hun, »vognene er standsede; min søster venter på mig, det er på høje tid; hvad De bestemmer, vil blive for hele livet! O, Sire, De vil altså, at jeg skal miste Dem? Det er altså Deres vilje, Ludvig, at den, til hvem De har sagt: »Jeg elsker Dem,« skal tilhøre en anden end sin konge, sin herre, sin elsker?«

Kongen gav intet svar.

Marie så nu på ham som Dido på Æneas på de elysæiske marker, med et foragteligt og forbitret blik.

»Så farvel da, Liv, kærlighed og himmel!« udbrød hun.

Frøken de Mancini forlod forbitret kongen, steg hurtigt op i vognen og råbte til kusken:

»Hurtigt, af sted!«

Kusken adlød og gav hestene af pisken; den tunge vogn fløj hvinende afsted, medens kongen af Frankrig, der var blevet ene tilbage, ikke vovede at se enten frem eller tilbage.

Da kongen først var indenfor slottets mure, drog officeren, der havde set rullegardinet i kardinalens vindue blive trukket lidt til side, et dybt suk og mumlede:

»I sandhed, jeg håber, at det nu er forbi!« –

Kongen kaldte på sin kavaler.

»Jeg vil ikke se nogen før klokken to, forstår De, min herre?« sagde han.

»Sire,« svarede kavaleren, »der er imidlertid én, der har bedt om at måtte blive indladt.«

»Hvem er det?«

»Deres musketerløjtnant.«

»Ah! lad ham komme ind.«

Officeren trådte ind.

På et vink af kongen fjernede kavaleren og kammertjeneren sig.

»De minder mig ved Deres nærværelse, min herre, om noget, som jeg har glemt at pålægge Dem, nemlig den mest ubetingede tavshed.«

»O, Sire, hvorfor gør Deres Majestæt sig den ulejlighed at pålægge mig sligt? Man ser nok, at De ikke kender mig.«

»De har ret; jeg ved, at De er diskret. Min herre, De kan trække Dem tilbage.«

»Må det ikke være mig tilladt, Sire, først at tale med min konge?«

»Hvad har De at sige mig? Tal, min herre.«

»Noget, der i Deres øjne, Sire, er en bagatel, men som interesserer mig uhyre; tilgiv mig, at jeg taler til Dem derom. Med ét ord, Sire, jeg kommer for at bede Deres Majestæt om min afsked.«

Kongen så forundret på officeren, men denne stod ligeså ubevægelig som en statue.

»Hvad for noget, De vil forlade min tjeneste, min herre?« spurgte Ludvig forbavset.

»Jeg er i den sørgelige nødvendighed, Sire.«

»Umuligt.«

»Jo, Sire; jeg bliver gammel; jeg har nu i fire til fem og tredive år båret kyradset, og mine stakkels skuldre er trætte; jeg føler, at jeg må gøre plads for yngre mænd.«

»Min herre,« sagde kongen med en håndbevægelse, der var fuld af anstand og majestæt, »De fortier den sande grund for mig; De vil forlade min tjeneste, men De siger mig ikke bevæggrunden til dette skridt.«

»Sire, tro mig …«

Kongen rynkede panden.

»Nå, min herre,« sagde han, »lad os tale frit med hinanden. Behager min tjeneste Dem ikke, sig frem! Ingne omsvøb, tal rent ud; det er min vilje.«

Officeren lagde sin hat på et bord og hans i forvejen så kløgtige og martialske ansigt antog pludselig et besynderligt udtryk af højhed og højtidelighed.

»Sire, jeg har nu, som jeg sagde, snart i fem og tredive år tjent Frankrigs kongeslægt; få mennesker har brugt så mange sværd i denne tjeneste som jeg, og de sværd, hvorom jeg taler, var gode, Sire. Jeg var et barn, uvidende om alt undtagen mod, da kongen, Deres fader, gættede en mand i mig. Jeg var en mand, Sire, da kardinal de Richelieu, der forstod sig derpå, gættede en fjende i mig. Jeg har været hr. Mazarins favorit: – Løjtnant her, løjtnant dèr! Løjtnant til venstre og løjtnant til højre! Der uddeltes ikke et slag i Frankrig, som Deres ydmyge tjener ikke havde i kommission at uddele. Men hr. kardinalen indskrænkede sig snart ikke længere til Frankrig; han sendte mig til England til hr. Cromwell. Det var også en herre, der ikke var blødhjertet, det kan jeg forsikre Dem, Sire. Jeg har haft den ære at kende ham og har kunnet vurdere ham. Der var blevet gjort mig store løfter i anledning af denne mission, og da jeg gjorde alt andet end det, man havde pålagt mig at gøre, blev jeg også rigelig belønnet, thi man udnævnte mig endelig til musketerkaptajn, det vil sige den mest eftertragtede post ved hoffet, der endog rangerer over marskallerne af Frankrig; og det er ikke mere end billigt, thi den, der er kaptajn over musketererne, er konge for de tapre.«

»Kaptajn, min herre,« sagde kongen, »De tager fejl; De mener løjtnant.«

»Nej, Sire, jeg tager aldrig fejl; Deres Majestæt kan i den henseende forlade sig på mit ord; hr. de Mazarin gav mig bestallingen. Men hr. de Mazarin, hvilket De ved bedre end nogen, giver ikke ofte og tager endog undertiden tilbage, hvad han har givet; han fratog mig atter bestallingen, da der var blevet fred og han ikke længere trængte til mig.«

»Er det grunden til Deres misfornøjelse, min herre? Nuvel, jeg skal forhøre mig; jeg er en ven af retfærdighed, og Deres reklamation mishager mig ikke.«

»O, Sire,« sagde officeren, »Deres Majestæt har ikke forstået mig, jeg forlanger ikke længere noget.«

»Min regerings fremtid frister Dem ikke meget, som det lader til, min herre,« sagde Ludvig stolt.

»Jeg lever i en ulykkelig tid, Sire! Jeg ser ungdommen modløs, frygtsom og fattig, medens den burde være rig og mægtig. I går aftes for eksempel åbnede jeg kongen af Frankrigs dør for en konge af England, hvis fader jeg ubetydelige person nær havde reddet, hvis Gud ikke havde erklæret sig imod mig, Gud, der inspirerede sin udvalgte, Cromwell! Jeg åbner altså, som sagt, en broders dør for en broder, og jeg ser – det piner mig at skulle sige det! – jeg ser denne konges minister jage den landflygtige bort og ydmyge sin herre ved at fordømme en anden konge, hans ligemand, til elendighed. Ja, jeg forstår Deres blik, Sire. Jeg er dristig indtil vanvid, men hvad skal man sige, jeg er en gammel karl og jeg siger Dem, min konge, ting, som jeg ville tvinge enhver anden, der sagde dem i min nærværelse, til at sluge igen. Endelig har Deres Majestæt befalet mig at lette mit hjerte for Dem, og jeg har nu for Deres Majestæts fødder udøst al den galde, som jeg i tredive år har samlet på, ligesom jeg ville udgyde alt mit blod, hvis Deres Majestæt befalede mig det.«

Kongen sagde intet, men aftørrede sin af sved fugtige pande. »Det er godt, min herre,« sagde han derpå kort; »De ønsker Deres afsked, og De skal få den. De indgiver Deres demission som løjtnant i musketererne?«

»Jeg nedlægger den underdanigst for Deres Majestæts fødder.«

»Min herre,« sagde kongen med en voldsom anstrengelse, »jeg tror, at De mister en god herre.«

»Ja, Sire, jeg ved meget vel, at Deres Majestæt ikke har sin lige i verden; derfor vil jeg heller ikke mere tage tjeneste hos nogen jordisk konge, og jeg vil ikke have nogen anden herre end mig selv.«

»Jeg tager Dem på ordet, min herre.«

D’Artagnan bukkede, tog sin hat fra bordet, hvorpå han havde lagt den, og gik sin vej.

– – –

Vi skal snart få at vide, hvorledes hr. d’Artagnan benyttede sin fritid. For øjeblikket må vi med læserens tilladelse vende tilbage til den ulykkelige kong Karl. Morgenen efter sit besøg hos kongen af Frankrig forlod han hotellet og steg til hest. Hans gamle tjener gjorde det samme, og begge tog vejen til Paris’ forstæder.

En rytter der red hurtigt henad vejen til Blois, passerede de to rejsende; hvor travlt han end havde, tog han imidlertid hatten af for dem, idet han red forbi. Kongen lagde knap mærke til den unge mand, rytteren var nemlig et ungt menneske på fire til fem og tyve år; han vendte sig ofte om og vinkede venskabeligt til en olding, der stod udenfor porten til et smukt, hvidt og rødt sted, som lå til venstre for den vej, fyrsten fulgte.

Som alt fortalt, red kongen med sænket hoved og lod hesten gå, som den selv ville, medens Parry, der havde taget hatten af for at lade solens stråler varme ham, så sig om til højre og venstre. Hans øjne mødte den mod porten lænende oldings og, ligesom om denne havde mødt et usædvanligt syn, udstødte han et udråb og gjorde et skridt hen imod de to rejsende.

Fra Parry fløj hans blik til kongen, på hvem det et øjeblik hvilede. Hvor hurtig denne undersøgelse end var, afspejlede den sig dog øjeblikkelig på en synlig måde i oldingens ansigt. Thi næppe havde han genkendt den yngste af de rejsende, førend han først foldede sine hænder med en ærbødig forundring og derpå tog hatten af og bukkede så dybt, at det næsten så ud, som om han knælede.

»O, Sire!« udbrød Parry, idet han pludselig standsede en femseks skridt fra oldingen, som endnu knælede, »o, Sire! jeg er ganske fuld af forundring, thi det forekommer mig, at jeg skulle kende denne brave mand. Ih, ja, det er jo ham. Tillader Deres Majestæt mig at tale til ham?«

»Javist.«

»Det er jo Dem, hr. Grimaud?« sagde Parry.

»Ja,« sagde oldingen, rejsende sig op.

»Sire,« vedblev Parry, »jeg havde ikke taget fejl, denne mand er grev de la Fères tjener, og grev de la Fère er, hvis De husker det, den værdige adelsmand, om hvem jeg har talt så ofte til Deres Majestæt, at De må have bevaret mindet om ham, i det mindste i Deres hjerte.«

»Han, der var hos min fader i hans sidste stund?« spurgte Karl.

Og han skjalv ved erindringen om denne begivenhed.

Derpå vendte han sig om til Grimaud.

»Min ven,« sagde han, »bor Deres herre, hr. grev de la Fère, her på egnen?«

»Dèr,« svarede Grimaud og pegede bagud.

»Er hr. greven hjemme for øjeblikket?«

»Han er i haven, i kastaniealleen.«

»Parry,« sagde kongen, »jeg vil ikke lade denne gunstige lejlighed gå ubenyttet til at takke en adelsmand, som vor familie skylder et smukt eksempel på opofrelse og ædelmodighed. Hold min hest, min ven.«

Da den unge fyrste nåede alleen, fik han øje på en adelsmand, der spadserede frem og tilbage med hænderne på ryggen og syntes at være hensunken i dybe tanker. Ved lyden af skridt så grev de la Fère op og, da han fik øje på en fremmed af et ædelt, fornemt ydre, der nærmede sig ham, tog han hatten af og blev stående. I nogle skridts afstand fra ham tog Karl den Anden sin hat i hånden. Derpå sagde han, ligesom for at besvare grevens stumme spørgsmål:

»Jeg kommer til Dem, hr. greve, for at opfylde en pligt. Jeg har længe været i en stor taknemmelighedsgæld til Dem. Jeg er Karl den Anden, en søn af Karl Stuart, som herskede over England og døde på skafottet.«

Da Athos hørte dette berømte navn, fo’r der en gysen igennem ham, men ved synet af den unge fyrste, der stod foran ham med blottet hoved og rakte sin hånd frem imod ham, fyldtes hans smukke blå øjne med tårer.

Han bukkede ærbødigt, men fyrsten tog hans hånd.

»De ser, hvor ulykkelig jeg er, hr. greve,« sagde Karl, »siden det er et rent tilfælde, der har bragt mig sammen med Dem. Ak! jeg burde have de folk, jeg elsker, ved min side, i stedet for at jeg må indskrænke mig til at bevare mindet om deres tjenester og deres navne i mit hjerte; havde Deres tjener ikke genkendt min, ville jeg være redet forbi Deres dør, som om den kunne have været en fremmeds.«

»Det er sandt,« sagde Athos, som svar på kongens første bemærkning, »det er sandt, Deres Majestæt har gået meget igennem.«

»Og det værste står måske endnu tilbage!« svarede Karl.

»Vi vil håbe det bedste, Sire.«

»Greve, greve!« vedblev karl, rystende på hovedet, »jeg har håbet lige til i går aftes.«

Athos så spørgende på kongen.

»O! det er snart fortalt,« sagde Karl. »Landsforvist, fattig, foragtet, besluttede jeg, hvor modbydeligt det end var mig, for sidste gang at prøve lykken. I går aftes henvendte jeg mig til kong Ludvig om hjælp.«

»Har kongen nægtet Dem den, Sire?«

»O, nej, han ikke, jeg må være retfærdig mod min unge broder Ludvig, men hr. de Mazarin.«

Athos bed sig i læberne.

»Nu, min herre, jeg føler i dette øjeblik en underlig tilfredsstillelse, det er fortvivlelsens. For visse sjæle, og jeg føler, at min hører til disse, ligger der en tilfredsstillelse i den forvisning, at alt er forbi.«

»O!« udbrød Athos, »jeg håber, at det endnu ikke er kommet til denne yderlighed med Deres Majestæt.«

»De må ikke rigtig have forstået, hvad jeg nylig sagde, hr. greve, siden De kan tale således til mig og forsøge på at genoplive håbet i mig. Jeg kom til Blois, greve, for at bede min broder Ludvig om en million, med hvilken jeg håbede at bringe min sag på fode, og min broder har afslået min bøn. De ser altså, at alt er forbi.«

»Sire,« sagde Athos, »vil Deres Majestæt tilstå mig nogle minutter endnu og med opmærksomhed høre på, hvad jeg har at sige?«

Karl så vist på Athos.

»Gerne, min herre,« svarede han.

Athos førte kongen til sit kabinet og bragte ham til sæde.

»Deres Majestæt,« sagde han, »har været så nådig at mindes, at jeg ydede den ædle og ulykkelige Karl den Første nogle tjenester, da hans bødler førte ham fra Saint-James til White-Hall.«

»Ganske vist har jeg erindret det og vil bestandig mindes det.«

»Da kongen, Deres fader,« vedblev Athos, »besteg skafottet, eller rettere sagt fra sit værelse trådte ud på skafottet, der var oprejst udenfor hans vinduer, var alle forberedelser til hans flugt trufne. Bøddelen var blevet fjernet og et hul var blevet anbragt under gulvet i hans værelse. Jeg selv befandt mig under det frygtelige stillads, som jeg pludselig hørte knage under hans skridt.«

»Parry har fortalt mig disse frygtelige enkeltheder, min herre.«

Athos bukkede og vedblev:

»Hvad jeg nu vil sige, har han ikke kunnet fortælle Dem, Sire, thi det passerede imellem Gud, Deres fader og mig, og jeg har aldrig talt derom, ikke en gang til mine bedste venner. »Gå til side,« sagde kongen til bøddelen; »det skal kun vare et øjeblik, og jeg ved, at jeg tilhører dig; men husk på, at du ikke slår til, førend jeg giver signalet. Jeg vil have ro til at forrette min bøn.« Da kongen af England havde talt således til bøddelen, tilføjede han: »Du skal først slå til, når jeg rækker armene i vejret og siger: Remember!« Kongen knælede derpå og sagde: »Grev de la Fère, er De dèr?« – »Ja, Sire,« svarede jeg. Kongen bukkede sig da længere ned og sagde: »Jeg har en million i guld tilbage. Jeg har nedgravet den i klosterkælderen i Newcastle, da jeg stod i begreb med at forlade denne by.«

Karl så op med et udtryk af smertelig glæde og mumlede:

»En million! hvorledes, greve?«

»Kun De kender disse penges eksistens, brug dem, når De tror, at det rette øjeblik er kommet, til min ældste søns vel. Og sig mig nu farvel, grev de la Fère!«

Karl den anden rejste sig op, gik hen til vinduet og støttede sin brændende pande mod ruden.

»Min herre,« sagde han endelig med en af bevægelse skælvende stemme, »De er for mig en af Gud sendt engel, men der er sandsynligvis lige så lidt blevet noget guld tilbage i mit fædrelands jordbund som kærlighed i mine undersåtters hjerte.«

»Sire, jeg kender meget godt det sted, hvor Hans Majestæt har nedgravet sin million, og ingen, det er jeg overbevist om, har kunnet opdage den. Er klostret i Newcastle da for resten aldeles ødelagt? har man ikke ladt sten på sten blive tilbage?«

»Nej, det står endnu, men for øjeblikket holder general Monck det besat. Som De ser, er det eneste sted, hvorfra jeg kunne vente nogen hjælp, hvor jeg ejer en hjælpekilde, i mine fjenders magt.«

»Hvad Deres Majestæt ikke kan gøre, hvad ingen andre kan forsøge på, det vil jeg kunne udføre.«

»De, De, greve, vil De tage dertil?«

»Ja, Sire, hvis Deres Majestæt ikke har noget derimod,« svarede Athos med et buk.

Og han gik hen til vinduet og råbte:

»Grimaud, mine heste!«

»Hvorledes! nu straks!« udbrød kongen. »O, min herre, De er i sandhed en mærkværdig mand!«

Glæden drev blodet op i Karl den Andens blege kinder. Imidlertid kom Grimaud, der allerede havde taget sine ridestøvler på, trækkende med to af Athos’ heste.

»Blaisois, dette brev er til vicomte de Bragelonne. Jeg er, hvis nogen skulle spørge efter mig, rejst til Paris. Dem, Blaisois, betror jeg huset.«



V

Da d’Artagnan forlod kong Ludvig i Blois, begav han sig til Athos’ slot, men fik her at vide, at Athos for to timer siden var rejst til Paris.

»Det var en dårlig begyndelse,« tænkte d’Artagnan, »men lad mig da så opsøge den kære Aramis i hans præstegård i Melun og betro ham mine sorger.«

Som tænkt, så gjort. D’Artagnan tilbagelagde de fem og fyrretyve mil på fire dage, og ankom til Melun, hvor han traf Bazin, der fortalte, at hans herre var rejst uden at fortælle, hvor han var rejst hen, og hvorlænge han blev borte.

D’Artagnan begyndte at blive lidt underlig til mode over al denne hemmelighedsfuldhed. Han satte nu sin lid til Porthos og begav sig på vej til dennes slot Pierrefonds, men her fik han samme besked som hos sine to andre gamle venner.

»Nuvel, så tilbage til Paris!« sagde han til sig selv.

Og dagen efter steg han af i Paris.

Han havde været to dage om denne rejse.

Løjtnanten steg af hesten udenfor en butik i gaden des Lombards. En mand med et velnæret ydre, der bar et hvidt forklæde og med en svær hånd strøg sin grå knebelsbart, udstødte et glædesskrig, da han så den blissede hest.

»Hr. chevalier,« råbte han, »er det Dem?«

»God dag, Planchet,« svarede d’Artagnan.

Planchet førte sin gamle herre op på et værelse på første sal og dækkede bord for ham.

»I gamle dage, min herre,« sagde Planchet med et godmodigt smil, »var det mig, er drak Deres vin; nu har jeg den ære, at De drikker min.«

»Og med Guds hjælp skal jeg endnu i lang tid drikke den, min ven Planchet, thi jeg er nu fri.«

»De forlader tjenesten?« spurgte Planchet overrasket.

»Ja, jeg udhviler mig.«

»Og kongen?« udbrød Planchet.

»Kongen kan søge sin lykke andet steds … Men vi har nu andet at tænke på end mad og drikke. Luk dine øren op; thi jeg har fået en god idé.«

»Jeg er lutter øre.«

»Du skulle vel ikke tilfældigt have hørt tale om Hans Majestæt Karl den Første, konge af England, min kære Planchet?«

»Ak, jo, herre, De forlod jo Frankrig for at hjælpe ham; men trods denne hjælp faldt han og havde nær trukket Dem med i sit fald.«

»Netop, jeg ser, at du har en god hukommelse, Planchet. Jeg behøver da ikke at minde dig om en ting, nemlig at kong Karl den Første havde en søn.«

»Han havde to, min herre,« sagde Planchet; »jeg så den anden, hr. hertugen af York, i Paris en dag, da han begav sig til Palais Royal, og man forsikrede mig, at han kun var kong Karl den Førstes anden søn. Hvad den ældste angår, da har jeg kun den ære at kende ham af navn.«

»Det er netop ham, vi skal tale om, Planchet, det er denne ældste søn, der tidligere kaldtes prinsen af Wales, og som nu hedder Karl den Anden, konge af England.«

»Konge uden kongerige,« bemærkede Planchet dybsindig.

»Nu kommer det,« sagde d’Artagnan. »Denne unge prins af Wales, kongen uden kongerige, som du meget rigtig bemærkede, Planchet, har vakt min interesse. Jeg, d’Artagnan, har set ham tigge om hjælp hos Mazarin, der er en skolefuks, og hos kong Ludvig, der er et barn, og det forekom mig, der forstår sig på sligt, at der i den faldne konges kloge øjne og ædle person fandtes stof til en modig mand og en konge. – Nuvel, Planchet, jeg vil hjælpe kongen. Jeg låner tyve tusinde livres af dig og skyder selv lige så mange til; med disse fyrretyve tusinde livres bringer jeg en armé på benene.«

Planchet slog hænderne sammen, og da han så d’Artagnans alvorlige ansigt, troede han fuldt og fast, at hans herre havde mistet forstanden.

»En armé … ah! herre,« sagde han med sit mest indtagende smil, af frygt for at opirre den gale og gøre ham rasende. »En armé … hvor stor?«

»På fyrretyve mand,« svarede d’Artagnan.

»Fyrretyve mod måske fyrretyvetusinde er ikke nok. Vel ved jeg nok, hr. d’Artagnan, at De alene er lige så meget værd som tusinde mand, men hvorfra vil De få ni og tredive, der kan måle sig med Dem? Og selv om De finder dem, hvem skal så give pengene til at betale dem med?«

»Ikke dårligt, Planchet … For fanden! Du taler jo som en hofmand.«

»Nej, herre, jeg siger blot min mening, og det, fordi jeg er bange for Dem i det første feltslag, De vil levere med Deres fyrretyve mand.«

»Derfor vil jeg heller ingen feltslag levere,« sagde gascogneren leende. »Min kære Planchet, har du ikke hørt tale om general Monck, der for tiden er Englands største mand?«

»Nu?« spurgte Planchet.

»Nuvel, min ven, jeg tager derover, og med mine fyrretyve mand bortfører jeg ham, emballerer ham og bringer ham til Frankrig, hvor to alternativer frembyder sig for mine blændede øjne. For det første bestemmer jeg visse løsepenge for ham.«

»Hvor meget?«

»For pokker, en fyr som han må vel være en hundred tusind daler værd.«

»Eller også …«

»Eller også, hvad der er endnu bedre, udleverer jeg ham til kong Karl, som, når han ikke længere behøver at frygte for generalen og diplomaten, selv vil kunne bevirke sin restauration og, når det først er sket, vil udbetale mig de omspurgte hundrede tusinde daler. Det er min idé; hvad siger du til den, Planchet?«

»Jeg forsikrer Dem, herre, at Deres idé er udmærket. Men …«

»Ah! der er altså et men.«

»Tilgiv mig, men det forholder sig omtrent som med bjørnens hud – De ved nok – som man ville sælge, men som først skulle tages af den levende bjørn. For at fange hr. Monck må man angribe ham.«

»Naturligvis – men jeg hverver jo en armé.«

»Ja, jeg forstår Dem – en overrumpling – De vil have lykke med Dem, herre, thi i den slags affærer har De ikke Deres lige.«

»Pengene er altså parate?«

»I morgen skal De få dem udbetalt. Vil De have guld eller sølv?«

»Guld, det er det bekvemmeste; men hvorledes skal vi ordne denne sag?«

»Det er den simpleste sag af verden, De giver mig et modtagelsesbevis og intet videre.«

»Nej, nej,« sagde d’Artagnan ivrigt, »der må være orden i alt. Vi opsætter en kontrakt, ifølge hvilken du får en trediedel af belønningen, den dag kong Karl sidder på Englands trone, og jeg de to trediedele, da det er min idé, og jeg sætter mit liv i vove.«

»Fuldkommen retfærdigt, herre. Og nu,« sagde Planchet, idet han skænkede et glas anjouvin til d’Artagnan, »læg Dem nu til at sove, min kære herre.«

»Jeg tror fanden tage mig, at du har ret,« sagde d’Artagnan. »I alt fald vil jeg prøve på det, eller tænke videre over min idé.«

Med disse ord tog d’Artagnan et lys, gik op på sit kammer og lagde sig.

– – –

D’Artagnan tænkte så vel hele natten, at hans plan om morgenen var fuldt færdig.

Han havde først tænkt at hverve fyrretyve mand, men han kom efterhånden til det resultat, at han ligeså godt kunne nøjes med ti mand og derved spare en hel del udgifter.

Efter at have tilbragt halvanden dag med at strejfe om i visse huller i Paris havde han opnået sit øjemed; uden at bringe sine eventyrere i forbindelse med hverandre, havde han i mindre end tredive timer samlet et charmant udvalg af døgenigte.

D’Artagnan satte sine rekrutter stævne i det nordlige Frankrig, mellem Berghes og Saint-Omer.

Da dette var besørget, gik han hen for at sige farvel til Planchet, der forespurgte sig om, hvorledes det gik med hans armé. D’Artagnan fandt ikke for godt at underrette ham om den reduktion, han havde foretaget i sit personel, thi han frygtede for ved denne tilståelse at svække sin associés tillid. Planchet blev meget fornøjet ved at høre, at armeen var hvervet.

Planchet udbetalte i gode dobbelt-louisdorer d’Artagnan tyvetusind livres for sin egen part og andre tyvetusind ligeledes i smukke dobbelte louisdorer for d’Artagnans part.

D’Artagnan tog afsked med Planchet og red afsted mod Calais.

Denne by var samlingsstedet. Han havde opgivet enhver af sine rekrutter gæstgiverstedet »Grand-Monarque«.

Klokken halv fem om eftermiddagen indtraf han i Calais og begav sig til »Grand-Monarque«, hvor han straks fandt sine folk.

D’Artagnan erklærede, at han, medens aftensmaden blev tillavet, ville gå en tur i haven.

Straks tog enhver af rekrutterne, der forstod vinket, sin hat, knappede sin frakke og fulgte efter d’Artagnan.

Efter at have nået et ensomt sted standsede d’Artagnan, vendte sig smilende om til dem og sagde:

»Mine herrer, I ved alle, hvem jeg er. Jeg har hvervet eder, da jeg kendte eder som tapre mænd og ønskede at gøre eder delagtige i et hæderligt foretagende. – Det gælder at komme efter og rapportere til hr. overintendanten over finanserne, hvor meget den engelske smughandel skader de franske købmænd. Vi er fattige picardiske fiskere, der er blevet kastede i land af en storm. Vi vil som virkelige fiskere sælge fisk. Da man imidlertid kan få nys om, hvem vi er, og forurolige os, er det nødvendigt, at vi må være i stand til at forsvare os. Af den grund har jeg valgt eder som snilde og tapre mænd. Vi vil føre et muntert liv uden at have synderligt at risikere, thi vi har en mægtig beskytter i ryggen.«

Efter denne lille tale befalede d’Artagnan sine folk at holde sig parate til at tage til Haag.

Fjorten dage efter var hele troppen samlet i Haag.

D’Artagnan indkvarterede dem i et værtshus i Newkerke-Street og tog selv logis ved den store kanal.

Han hørte, at kongen af England var kommet tilbage til sin allierede, Vilhelm den Anden af Nassau, den hollandske statholder. Han erfarede fremdeles, at kong Ludvig den Fjortendes afslag noget havde kølnet den beskyttelse, der hidtil var blevet ham tilstået, og at han som følge heraf havde trukket sig tilbage til et lille hus i landsbyen Scheweningen, der lå i klitterne ved strandbredden, en lille mil fra Haag.

Allerede samme aften lejede d’Artagnan for tusinde livres en fiskerbåd, der var fire værd. Det ene tusinde betalte han kontant og deponerede de tre andre hos borgmesteren. Derefter indskibede han om natten i mulm og mørke sine folk, og klokken tre om morgenen, da flodtiden begyndte, gik han til søs.
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Medens konger og mennesker således beskæftigede sig med England, gik en mand, hvis navn skulle optegnes i historien med glimrende bogstaver, sin hemmelighedsfulde og dristige gang. Ingen vidste, hvor han ville hen, skønt ikke alene England, men Frankrig og hele Europa havde blikket fæstet på ham.

Monck havde nylig erklæret sig for Rumpparlamentet, som general Lambert, følgende Cromwells eksempel, hvis underbefalingsmand han havde været, havde holdt i en så streng blokade for at få det til at gøre, som han ville, at intet medlem under hele denne blokade kunne slippe ud og kun et, Peter Wentwort, havde kunnet komme ind.

Alt drejede sig om Lambert og Monck, af hvilke den første repræsenterede den militære despotisme og den anden den rene republikanisme.

Monck og Lambert havde lige fra begyndelsen af haft deres bestræbelser rettede på at skaffe sig en armé: Monck i Skotland, hvor presbyterianerne og royalisterne, med andre ord de misfornøjede, havde søgt tilhold, Lambert i London, hvor som altid den stærkeste opposition fandtes mod den dèr bestående magt.

Monck havde pacifiseret Skotland, dannet sig en armé og søgt sig et tilflugtssted dèr, da han pludselig – hundrede mil fra London – erklærede sig for parlamentet.

Det var i London, at Lambert erfarede den beskyttelse, som Monck fra Skotlands grænse lovede parlamentet. Efter hans mening var der ingen tid at spilde, han samlede derfor sin armé, der var frygtelig både ved sin sammensætning og sit antal, og ilede Monck i møde, der rykkede frem i små dagsmarcher.

De to armeer nærmede sig hinanden på højden af Newcastle; Lambert, som kom først, kamperede i selve byen.

Den altid forsigtige Monck gjorde holdt, hvor han var, og opslog sit hovedkvarter i Coldstream ved Tweed.

Mellem Moncks og fjendens lejr lå et gammelt abbedi.

Monck havde ladet dette sted besætte, da det truede hans front. På den anden side af abbediet sås fjendens vagtild. Men mellem denne og abbediet løb Tweed.

Klokken var henved ti om aftenen.

Pludselig vaktes Monck af sin slummer, der måske var forstilt, af en trop soldater, der nærmede sig med høje skrig.

»En nyhed, general! Vi har i dette øjeblik opsnappet en fiskerbåd, der var på vejen til lejren i Newcastle med fisk.«

»Hvem er disse fiskere?«

»Picardiske søfolk, der har fisket på kysterne af Frankrig eller Holland og af vinden er blevet kastede i land her.«

»Det er godt,« sagde generalen; »jeg ønsker at se disse folk, bring dem til mig.«

En officer fjernede sig straks for at hente dem og kom kort efter tilbage med bådføreren, en mand på halvtreds til fem og halvtredsindstyve år.

Monck betragtede længe med et gennemborende blik fiskeren, der smilte til ham på den halv listige, halv enfoldige måde, der er ejendommelig for vore bønder.

»Taler du engelsk?« spurgte Monck på fortræffelig fransk.

»Temmelig dårlig, Mylord,« svarede fiskeren.

Dette svar blev givet med en accent, der snarede passede for folk fra den anden side af Loire end for dem, der har hjemme i det vestlige og nordlige Frankrig.

»Du ser mig snarere ud til at have fisket i bugten ved Gascogne end i Kanalen,« bemærkede Monck smilende.

»Jeg er også fra syden, men er det til hinder for at være en god fisker, Mylord?«

»Og dine kammerater, hvor er de?«

»O, mine kammerater er blevet om bord, det er uvidende matroser.«

»Og du – du er vist en fiffig skælm,« tænkte Monck.

Efter nogle minutters tavshed, i hvilke han havde betragtet fiskeren, vedblev generalen:

»Du kommer fra Ostende, siger du?«

»Ja, Mylord, direkte.«

»Du har da hørt tale om dagens begivenheder, thi jeg tvivler ikke om, at man i Frankrig og Holland beskæftiger sig dermed. Hvad foretager han sig, som kalder sig konge af England?«

»O. Mylord,« udbrød fiskeren, »De kunne virkelig ikke henvende Dem til nogen bedre end til mig for at få dette spørgsmål besvaret. Tænk Dem, Mylord, da jeg løb ind til Ostende for at sælge den smule makrel, jeg havde fisket der, så jeg ekskongen spadsere i klitterne.«

»Nå,« sagde Monck, gående over til noget andet, »jeg vil give dig et råd. Hvis du vender tilbage til general Lambert, så drag ikke gennem sumpene. Du vil have penge på dig, og i sumpene har jeg lagt nogle skotter i baghold. Det er uhøflige folk, der kun dårligt forstår det sprog, du taler, skønt det forekommer mig at bestå af tre sprog, og som let kunne fratage dig, hvad jeg har givet dig, og når du kommer hjem, vil du så sige, at general Monck har to hænder, en skotsk og en engelsk, og at han tager igen med den skotske hånd, hvad han har givet med den engelske. – Holla, Digby!«

En adjudant trådte frem.

»Bring denne værdige gut og hans kammerater til de små kantinetelte foran sumpene. – Hvad er der, Spithead?«

»Mylord,« svarede en sergent, »en fransk adelsmand har i dette øjeblik indfundet sig ved forposterne og forlanger at tale med Deres Herlighed.«

»Hvem er denne adelsmand?« spurgte Monck.

»Han sagde mig det, Mylord,« svarede Spithead, »men de fordømte franske navne er så vanskelige at udtale, at jeg har glemt det.

Og den mand der, Mylord?« fortsatte han, pegende på fiskeren, som under denne samtale var blevet stående ubevægelig som en mand, der ser, men ikke forstår, hvad der foregår.

»Ah! det er sandt,« sagde Monck.

Derpå vendte han sig om til fiskeren og sagde:

»Farvel, min gode mand, jeg har sørget for et natteleje til dig. Vær ikke bange – du skal straks få dine penge sendt. Vis ham vej, Digby!«

– – –

Den franske adelsmand, som Spithead havde meldt for Monck, passerede de forskellige poster uden en gang at se sig omkring, af frygt for at synes indiskret. Som det var blevet befalet, førtes han til generalens telt. Man lod ham blive alene i forværelset, hvor Monck indfandt sig, efter at han havde modtaget sine folks rapport og gennem en revne i teltvæggen studeret den fremmedes ansigt.

»Mylord,« sagde adelsmanden på godt engelsk, »jeg har udbedt mig en sammenkomst med Deres Herlighed i anledning af en meget vigtig sag.«

»Tal, min herre, hvad er til Deres tjeneste, og hvad ønsker De af mig?«

»Mit navn er grev de la Fère, min herre,« sagde Athos med et buk.

»Grev de la Fère?« gentog Monck, huskende sig om. »Om forladelse, min herre, men det forekommer mig at være første gang, at jeg hører det navn. Beklæder De en eller anden post eller værdighed ved hoffet i Frankrig?«

»Kong Karl den Første gjorde mig til ridder af hosebåndsordenen, og dronning Anna af Østrig har givet mig helligåndsordenen. Det er mine eneste værdigheder, min herre.«

Monck betragtede forbavset denne mand, der syntes ham på én gang så simpel og så stor.

»I året 1648 opholdt jeg mig i længere tid i Newcastle,« vedblev Athos, »det var på kong Karl den Førstes tid, den gang højsalig kongen blev udleveret til hr. Cromwell af Skotland. Jeg havde den gang en betydelig sum guld hos mig, og dagen før slaget skjulte jeg den, måske drevet af en anelse om, hvorledes det ville gå den næste dag, i klosteret Newcastles hovedkælder, i det tårn, hvis månebeskinnede tinde De kan se herfra. Der ligger min skat altså begravet, og jeg er kommet for at bede Deres Herlighed tillade mig at føre den bort, førend bygningen under det forestående slag bliver ødelagt ved en mine eller på en anden måde, og mit guld enten adsplittet eller røvet af soldaterne.«

»De har handlet fuldkommen rigtig, min herre,« sagde Monck. »Men er summen virkelig værd, at De udsætter Dem for fare for dens skyld? Tror De, at den endnu findes der, hvor De har gemt den?«

»Den er der, min herre, det kan De forlade Dem på.«

»De besvarer kun mit ene spørgsmål, men nu det andet …«

»Den er meget betydelig, Mylord, thi det er en million, som jeg har forvaret i to krudttønder.«

»Lad gå da! Jeg vil lade Dem opsøge Deres penge, hvis de forresten er der endnu; men det er mere end tvivlsomt, thi siden 1648 er der gået tolv år og forefaldet mange ting.«

Monck lagde eftertryk på dette punkt for at se, om den franske adelsmand ville gribe den udvej, der herved åbnedes ham, men Athos var bestemt.

»Jeg forsikrer Dem, Mylord,« sagde han med fast stemme, »at det er min fuldkomne overbevisning, at de to krudttønder hverken har skiftet plads eller herre.«

Dette svar betog Monck en mistanke, men indgød ham en anden.

Formodentlig var denne franskmand udsendt for at forlokke parlamentets beskytter.

»Nuvel, min herre,« vedblev Monck, »jeg vil af nysgerrighed gøre Dem følgeskab.«

»Jeg ville virkelig ikke tillade mig, general, at gøre Dem ulejlighed, hvis jeg ikke trængte til Deres følgeskab; men da jeg indser, at Deres ledsagelse er ikke blot hæderfuld, men også nødvendig for mig, modtager jeg den.«

»Det er godt,« sagde Monck, »jeg følger med Dem.«
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Athos og Monck passerede på vejen fra lejren til Tweed det samme terræn, hvorigennem Digby havde ført fiskeren fra Tweed til lejren. Athos havde kun øje for de triste omgivelser, medens Monck udelukkende holdt øje med Athos.

Da Monck ankom til et sted, hvor vejen delte sig, standsede han og sagde til sin ledsager:

»Kender De vejen, min herre?«

»Hvis jeg ikke tager fejl, general, er det den midterste vej, der fører til abbediet.«

»Ganske rigtigt, men vi må have lys for at finde vej i kældrene.«

»Den første den bedste soldat kan lyse for os, general.«

»Nej,« svarede Monck, »jeg vil foretrække en af de franske matroser, der i aften har solgt fisk til mig. De rejser i morgen, og hemmeligheden vil altså være bedst bevaret hos dem.«

Da generalen nærmede sig fiskernes telt, forekom det ham, at en skikkelse sneg sig ind i teltet; men da han trådte indenfor, så han, at han havde taget fejl, thi alle sov mellem hverandre.

»Holla!« råbte Monck på fransk, »vågn op! Jeg behøver en mand til at lyse for mig.«

Alle kom i en fart på benene, skipperen først.

»Deres Herlighed kan stole på os,« sagde en stemme, der fik Athos til at fare sammen. »Hvorhen gælder rejsen?«

»Det skal du få at se. Kom hurtigt med en lygte.«

En af fiskerne slog ild og tændte med en svovlstik en lygte, idet han gjorde sig rede til at følge med.

Monck, Athos og fiskeren forlod teltet.

De var knap kommet tyve skridt bort fra teltet, da den samme skikkelse, der var forekommet dem at snige sig ind i teltet, kom ud af det og krøb hen til de ved vejen anbragte palisader, hvorfra han opmærksomt holdt øje med generalen.

De tre skikkelser forsvandt henimod abbediet.

Efter et øjebliks ophold i klosterporten trådte de indenfor. Monck gav feltråbet og trådte ind i det indre af klosteret efter de to andre, vogtende på den mindste bevægelse af Athos, og beredt til at støde sin dolk i livet på adelsmanden ved det første mistænkelige tegn, han opdagede.

Da Athos var kommet til kældrene, der lå under den store sal, men hvortil indgangen var fra kapellet, standsede han.

»Vi er nu ved målet, general,« sagde han. »Men vi må have en løftestang.«

»Det kan vi let få.«

Monck og Athos så sig omkring og fik øje på et lille asketræ, der voksede op i et hjørne ved muren.

Efter at fiskeren havde skåret asken om og tildannet den som en løftestang, begav de tre mænd sig ind i kælderen.

»Nu er vi der,« sagde Athos og viste generalen en latinsk indskrift.

Athos tog løftestangen.

»Skal jeg hjælpe Dem?« spurgte Monck.

»Tak, Mylord, men jeg vil ikke have, at Deres Herlighed skal lægge hånd på et værk, for hvilket De måske ikke ville bære ansvaret, hvis De kendte dets sandsynlige følger.«

Monck så op.

»Hvad mener De, min herre?« spurgte han.

»Jeg mener … Men manden dèr …«

»Min ven,« sagde Monck til fiskeren, »gå op ad den trappe, vi er kommet ned ad, og pas på, at ingen forstyrrer os.«

Fiskeren adlød.

»Det er altså mange penge, der er gemt i denne grav?« spurgte Monck.

»Ja, Mylord, om fem minutter vil De selv kunne overbevise Dem derom.«

På samme tid slog Athos et vældigt slag på kalken, der revnede og derved frembød en åbning, hvori løftestangen kunne anbringes. Athos stak denne ind i hullet, og snart gav hele stykker af kalk efter, hvorpå han fjernede stenene, og man kunne nu se de to tønder, som stod med enderne mod hinanden.

»Mylord,« sagde Athos, »De ser nu, at mine anelser ikke har skuffet mig.«

»Ja, min herre,« svarede Monck, »og jeg antager, at De er tilfreds, ikke sandt?«

»Ganske vist; tabet af disse penge ville have været meget føleligt for mig; men jeg var fuldkommen overbevist om, at Gud, der beskytter den gode sag, ikke ville have tilladt, at dette guld, der skal bringe den til at sejre, blev stjålet.«

»Deres ord er på ære ligeså hemmelighedsfulde som Deres handlinger, min herre,« sagde Monck. »For et øjeblik siden forstod jeg Dem heller ikke, da De ville vælte ansvaret for nærværende foretagende over på mig.«

Athos så stift på Monck, tog sin hat af og begyndte derpå med højtidelig stemme at tiltale sin ledsager.

»Mylord,« sagde grev de la Fère, »De er en ædel englænder, en loyal mand; De taler med en ædel franskmand, en modig mand. Jeg har sagt Dem, at det guld, der gemmes i disse to tønder, tilhørte mig; men det er ikke sandt, det er den første løgn, jeg i mit liv har sagt: dette guld tilhører kong Karl den Anden, der er forvist fra sit fædreland, forjaget fra sit palads, på én gang faderløs og uden trone.«

Monck blegnede let og en umærkelig gysen gennemfo’r ham.

»Jeg,« vedblev Athos, »jeg, grev de la Fère, den eneste, den sidste, der er blevet den ulykkelige, forladte fyrste tro, har tilbudt ham at opsøge den mand, på hvem kongedømmets skæbne i England for øjeblikket beror, og jeg er kommet hertil, har givet mig våbenløs i hans magt og siger nu til ham:

Mylord, dette er en fyrstes sidste hjælpekilde, som Gud har gjort til Deres herre og fødselen til Deres konge; på Dem, på Dem alene beror hans liv og hans fremtid. Vil De bruge disse penge til at lindre de onder, som England har lidt under anarkiet, med andre ord vil De hjælpe eller i al fald ikke træde i vejen for kong Karl den Anden?«

Athos tav. I den tid, den ædle adelsmand havde talt, havde Monck ikke givet noget tegn enten til misbilligelse eller bifald. Grev de la Fère så bedrøvet på ham, og synet af hans mørke åsyn berøvede ham aldeles modet. Endelig kom der liv i Monck, og han brød tavsheden.

»De taler til mig,« sagde Monck, »om kong Karl den Anden; men sig mig, hvad vedkommer dette fantom af en konge mig? Jeg står i parlamentets tjeneste, som befaler mig at bekæmpe general Lambert og kong Karl, der er dets og ikke mine fjender. Og derfor slås jeg. Hvis parlamentet derimod befalede mig at sende mine soldater til kysten og tage imod kong Karl den Anden …«

»Ville De så adlyde?« udbrød Athos glad.

»Tilgiv mig,« sagde Monck smilende, »jeg, en gammel karl, stod i begreb med at sige en dumhed. Hvor havde jeg dog min forstand?«

»Altså ville De ikke adlyde?« spurgte Athos.

»Det siger jeg heller ikke, min herre. Mit fædrelands vel går fremfor alt hos mig. Hvis parlamentet befalede mig sligt, ville jeg betænke mig.«

Athos’ åsyn formørkedes.

»Ja, jeg ser nok,« sagde han, »at Deres Herlighed ikke har lyst til at støtte kong Karl den Anden.«

Monck bøjede hovedet og faldt i tanker.

»Nå, lad det være nok herom, hr. greve. – Jeg skal give ordre til at transportere de to tønder, hvorhen De ønsker det. Hvor bor De, min herre?«

»I en lille by ved floden, Deres Herlighed.«

»De har vel ikke i sinde at rejse lige straks?«

»Jeg vil endnu en gang forsøge på at overtale Deres Herlighed.«

»Det vil ikke lykkes Dem,« svarede Monck, »men forhast Dem alligevel ikke med at tage tilbage – inden otte dage vil der ske noget, enten et slag eller en forsoning. Da vil jeg, eftersom De har betragtet mig som en hæderlig mand og betroet mig Deres hemmelighed, besøge Dem eller sende bud efter Dem. Rejs altså ikke, førend De hører fra mig.«

»Det lover jeg Dem, Mylord,« udbrød Athos henreven af en glæde, der var så stor, at han trods al sin forsigtighed ikke kunne skjule den.

Derpå rakte Monck Athos hånden.

»Ak, Mylord, hvis De ville!« mumlede Athos.

»Stille, min herre,« sagde Monck, »det er en aftale, at vi ikke vil tale mere derom.«

Med disse ord bukkede han for Athos og gik op ad trappen. Han var knapt kommet tyve skridt fra abbediet, førend der i det fjerne hørtes en langtrukken piben. Monck spidsede øren, men da han ikke så eller hørte noget, gik han videre. Han kom nu til at tænke på fiskeren og så sig om efter ham, men han var intet steds at se. Hvis han imidlertid havde brugt sine øjne bedre, ville han have set denne krybe ligesom en slange henad jorden og forsvinde i tågen, der hvilede over mosen. Han ville ligeledes have set et syn, der ville have tildraget sig hans opmærksomhed, nemlig fiskerens båd, som havde skiftet plads og nu lå meget nærmere ved flodbredden.

Tågen var så tæt, at man knap kunne se ti skridt for sig.
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Klokken var syv om morgenen, og de første solstråler beskinnede floden, da Athos åbnede vinduerne i sit sovekammer, der vendte ud mod floden og i en femten skridts afstand fik øje på sergenten og de soldater, der aftenen i forvejen havde ledsaget ham og, efter at have sat tønderne fra sig, var vendt tilbage til lejren.

»Er generalen i lejren?« spurgte Athos.

»Uden tvivl, min herre, eftersom han begav sig derhen, da han forlod Dem i aftes.«

»Godt, vent på mig, jeg vil gå derhen for at bevidne, med hvilken troskab De har udført det Dem overdragne hverv, og for at hente min kårde, som jeg lagde fra mig i går på bordet.«

»Det træffer sig meget heldigt,« svarede sergenten, »thi vi ville netop bede Dem om at følge med derhen.«

Det forekom Athos, at der var et vist tvetydigt udtryk i sergentens ansigt.

Athos lukkede omhyggeligt døren og overgav nøglerne til Grimaud, der have opslået sin bolig i selve indgangen til den kælder, hvor tønderne var blevet forvarede.

Athos fortsatte imidlertid vejen til hovedkvarteret. I generalens telt, hvor han dagen før var blevet indført, traf han tre højere officerer: Moncks løjtnant og to oberster. Athos så, at hans kårde lå på generalens bord, på det samme sted, hvor han selv aftenen før havde lagt den.

Da Moncks løjtnant så Athos, spurgte han sergenten, om det var den samme adelsmand, med hvem generalen havde forladt sit telt.

»Ja, Deres Herlighed,« svarede sergenten, »det er den samme«.

»Så vidt jeg ved, benægter jeg det ikke,« sagde Athos stolt; »og nu, mine herrer, tillad mig at spørge Dem, hvortil alle disse spørgsmål skal føre, og forklar mig navnlig, hvorfor De bruger en sådan tone imod mig.«

»Min herre,« svarede løjtnanten, »når vi henvender disse spørgsmål til Dem, kommer det af, at vi har ret dertil, og hvad tonen, hvori det gøres, angår, da passer den til situationen.«

»De ved ikke, hvem jeg er, mine herrer,« genmælede Athos, »men jeg kan lade Dem vide, at jeg kun anerkender general Monck for min ligemand. Hvor er han? Før mig til ham og, hvis han har noget at spørge mig om, skal jeg svare ham, som jeg håber, til hans tilfredshed. Jeg gentager det, mine herrer, hvor er generalen?«

»For fanden! De ved nok bedre end vi, hvor han er!« udbrød løjtnanten.

»Jeg?«

»Ja, De.«

»Jeg forstår Dem ikke, min herre,« sagde Athos.

Officererne så på hinanden.

»De påstår altså, min herre, ikke at vide, hvor generalen er?« sagde de.

»Jeg har allerede svaret Dem derpå, mine herrer.«

»Ja, men Deres svar lyder utroligt.«

»Min herre, jeg var kommet hertil for i fortrolighed at tale med Deres general om sager af vigtighed. Han har ikke modtaget mig på nogen almindelig måde, hvilket Deres soldater vil kunne bekræfte. Når generalen altså har modtaget mig således, har han vidst, at jeg var berettiget dertil. Jeg antager nu, at De ikke er af den mening, at jeg vil åbenbare mine og endnu mindre hans hemmeligheder.«

Officererne betragtede atter hinanden. Athos vedblev:

»I Deres soldaters påhør bad generalen mig at vente otte dage, til hvilken tid han vil give mig svar. Er jeg løbet bort? Nej, jeg er blevet.«

Løjtnanten vendte sig om til de to andre officerer og sagde med sagte stemme:

»Hvis denne herre taler sandt, er der endnu håb. Generalen har sikkert nogle så hemmelige underhandlinger for, at han har anset det klogest ikke en gang at underrette os derom. Hans fraværelse vil altså ikke udstrække sig over otte dage.«

Vendende sig om til Athos vedblev han:

»Min herre, skønt vi er overbeviste om sandheden af, hvad De siger, er der dog en besynderlig hemmelighedsfuldhed udbredt over det hele. Generalen er en alt for klog mand til, at han således skulle forlade sin armé dagen før et slag, uden i det mindste at have underrettet en af os derom. Hvad mig angår, da tilstår jeg, at jeg ikke kan andet end tro, at en skæbnesvanger begivenhed er årsagen til hans forsvinden. I går indfandt nogle fremmede fiskere sig her for at sælge deres fisk, og de blev indkvarterede histnede hos skotterne, det vil sige på den vej, som generalen har fulgt for at gå til abbediet med herren og vende tilbage igen. Det var en af disse fiskere, der ledsagede generalen med en lygte. Og i morges var både båden og fiskerne forsvunden.«

»Jeg ser ikke noget påfaldende heri,« bemærkede en af obersterne, »thi når alt kommer til alt, var disse folk ikke fanger.«

»Nej, men jeg gentager det, det var en af dem, der lyste generalen og herren til abbediets kælder, og Digby har forsikret os, at generalen ikke havde nogen god tro til de folk. Hvem siger os desuden, at disse fiskere ikke har været i forståelse med herren, og at han, der sikkert er en tapper mand, efter at anslaget er udført, kun er blevet tilbage for ved sin nærværelse at gøre os trygge og forhindre os i at finde det rette spor?«

Denne bemærkning gjorde indtryk på de to andre officerer.

»Tillad mig, min herre,« sagde Athos, »at sige Dem, at Deres tilsyneladende meget rigtige ræsonnement dog ikke holder stik med hensyn til de punkter, der angår mig. Jeg er blevet tilbage, siger De, for at aflede Deres mistanke; nuvel, jeg deler tværtimod Deres mistanke, og jeg siger: Det er umuligt, at generalen kan være taget bort dagen før et slag uden at tale derom til nogen. Leder derfor alle vegne, både på jorden og havet; generalen er ikke rejst bort, eller i alt fald er det ikke sket med hans gode vilje.«

– – –

To dage efter de oven fortalte begivenheder og medens man hvert øjeblik ventede general Monck tilbage til hans lejr, kastede en lille hollandsk felukke, der havde en besætning af ti mand, anker ved Scheweningen, omtrent et kanonskud fra land.

Så snart felukken havde kastet anker, stødte en jolle fra skibet og nærmede sig land med otte matroser, mellem hvilke man så en aflang genstand, en slags stor kurv eller balle.

Man var knapt stødt til land, førend en eneste mand sprang ud af jollen, hvorefter den omtalte aflange balle, hvori der formodentlig fandtes smuglergods, blev med megen forsigtighed transporteret i land. Så snart det var gjort, ilede den mand, der først var sprunget i land, henad landsbyen Scheweningen til, styrende kursen mod det nærmeste punkt af skoven. Her opsøgte han det hus, som vi allerede én gang har fået et glimt af mellem træerne, og som vi har betegnet som den foreløbige, meget beskedne bolig for den mand, man af høflighed kaldte konge af England.

Den fremmede nærmede sig huset og bankede på. Kort efter lød en oldings stemme indefra, der spurgte:

»Hvad vil De?«

»Jeg ønsker at tale med Hans Majestæt kong Karl den Anden,« svarede den fremmede.

»Hvad vil De ham?«

»Et vigtigt anliggende! Jeg bringer nyheder, og det uventede. Luk derfor op, om De behager.«

»Jeg kan ikke lukke op, min herre, førend De har sagt mig Deres navn.«

»Nuvel da, jeg er chevalier d’Artagnan.«

Den gamle udstødte et skrig.

»Ah, min Gud!« udbrød stemme. »Hr. d’Artagnan! hvilken lykke! Jeg syntes nok, at jeg skulle kende den stemme.«

»Nej se, man kender min stemme her,« sagde d’Artagnan, »det er meget smigrende.«

»O, ja, man kender den,« svarede oldingen, trækkende skodderne fra døren, »og se her beviset derfor.«

Med disse ord åbnede han for d’Artagnan, der ved skinnet af den lygte, han havde i hånden, genkendte sin utrættelige udspørger.

»Ah! for fanden!« udbrød han, »det er jo Parry! Det burde straks være faldet mig ind.«

Parry gik ind til kongen for at meddele, hvem der var kommet.

Der hørtes straks en larm i værelset; en dør åbnedes og et stærkt lysskær faldt ud i gangen og gården.

»Kom indenfor, hr. chevalier,« sagde Karl, vendende sig om imod sin gæst.

D’Artagnan bukkede.

»De bringer mig efterretninger, siger De?«

»Ja, Sire.«

»Formodentlig fra kongen af Frankrig?«

»Nej, Sire,« svarede d’Artagnan. »De efterretninger, hvoraf jeg er overbringer, skriver sig udelukkende fra mig selv; men jeg vover at håbe, at Deres Majestæt vil låne dem et gunstigt øre.«

»Tal, min herre.«

»Hvis jeg ikke tager fejl, Sire, talte Deres Majestæt i Blois meget om den forviklede tilstand, hvori Englands affærer befinder sig. Deres Majestæt beklagede sig for sin broder Ludvig den Fjortende over det vanskelige i at vende tilbage til England og bestige tronen uden penge og mandskab.«

Karl gjorde en utålmodig gebærde.

»Og den fornemste hindring, der stillede sig i vejen for Dem,« vedblev d’Artagnan, »var en kommanderende general over parlamentets armé, der spillede en anden Cromwell histovre. Denne mand, der generede Deres Majestæt så meget, var, så vidt jeg forstod, general Monck?«

»Det er altsammen fuldkommen sandt. Men, min herre, en konge, der hverken har folk eller penge, hvilket De må vide er tilfældet med mig, kan intet foretage sig mod en mand som Monck.«

»Ja, jeg ved nok, at det var Deres mening, Sire, men til held for Dem var det ikke min.«

»Hvad vil De sige dermed?«

»At jeg uden folk og penge har gjort, hvad Deres Majestæt ikke troede at kunne gøre uden en armé og en million.«

»Hvorledes? hvad siger De? hvad har De gjort?«

»Hvad jeg har gjort? Ih, jeg er rejst derover og har fanget denne mand, der generede Deres Majestæt så meget.«

»Hvor?«

»Midt i hans lejr.«

Kongen trak utålmodigt på skuldrene.

»Og efter at have pågrebet ham på vejen til Newcastle,« vedblev d’Artagnan trohjertig, »bringer jeg ham nu til Deres Majestæt. Han er derovre i en stor kasse, som er forsynet med huller for at skaffe ham luft.«

»O, min Gud!« udbrød Karl, »o, min Gud! Taler De også sandhed, min herre? Er det hele ikke en fornærmelig spøg af Dem? De kan umulig have udført denne uhørt dristige og geniale streg.«

»Tillader Deres Majestæt mig at åbne vinduet?« spurgte d’Artagnan og åbnede med det samme vinduet.

Kongen fik ikke en gang tid til at sige ja. D’Artagnan stødte tre gange i en pibe.

»Se så,« sagde han derpå. »Man vil nu bringe ham til Deres Majestæt.«

Kongen kunne ikke komme sig igen af sin forundring og så snart på musketerens smilende ansigt, snart gennem det åbne vindue ud i den mørke nat. Men førend han kunne få sine tanker samlede, kom seks af d’Artagnans folk – de to blev tilbage for at passe på båden – bærende den aflange genstand, hvori Englands skæbne for øjeblikket indesluttedes, og standsede udenfor huset, hvor Parry tog imod dem.

D’Artagnan lod kassen bære ind i kongens forgemak. Efter at han med største omhyggelighed havde lukket døren, åbnede han derpå kassen og sagde til kongen:

»Sire, her er Deres fjende, hr. Monck. Jeg havde lovet mig selv at gøre Dem denne tjeneste, nu er den gjort.«

»Hr. Monck,« tilføjede han, vendende sig om til fangen, »De står for Hans Majestæt kong Karl den Anden, Storbritanniens suveræne herre.«

Monck lånte den unge fyrste et koldt, stoisk blik og svarede:

»Jeg kender ingen konge af Storbritannien, jeg kender ikke en gang nogen her, der er værdig til at bære navn af adelsmand; thi i kong Karl den Andens navn har en udsending, som jeg antog for en retskaffen mand, lagt en skændig snare for mig. Jeg er faldet i denne snare – så meget desto værre for mig. Og nu De, som er forføreren« – disse ord gjaldt kongen – »og De, som er udføreren« – her vendte han sig til d’Artagnan – »læg vel mærke til, hvad jeg siger: I har mit legeme og det kunne I dræbe, men min sjæl, min vilje skal I aldrig blive herrer over. Og nu vil jeg blot endnu lade eder vide, at det ikke kan hjælpe, at I taler til mig, thi fra dette øjeblik af åbner jeg ikke min mund. Jeg har talt.«

Han udtalte disse ord med den krasseste puritaners vildhed og bestemthed.

Karl var hensunken i dybe tanker. For første gang i sit liv befandt han sig sammen med Monck, den mand, han så meget havde ønsket at få at se, og med det skarpe blik, som Gud skænker ørne og konger, havde han udgrundet hans hjertes dyb.

Han så følgelig, at Monck var fast bestemt på før at dø end at tale, hvilket ikke var så mærkeligt for en så højtstående mand, der i dette øjeblik måtte føle sig grusomt krænket. Karl den Anden tog øjeblikkelig sit parti.

»Min herre,« sagde han til Monck, »De har fuldkommen ret i visse punkter. Jeg forlanger derfor ikke, at De skal svare mig, men høre mig.«

Der indtrådte et øjebliks tavshed, under hvilket kongen så på Monck, der forblev ubevægelig.

»De gjorde mig for et øjeblik siden en hård bebrejdelse, min herre,« vedblev kongen. »De sagde, at en af mine udsendinge var rejst til Newcastle for at lægge en snare for Dem, hvilken ytring, i parentes bemærket, ikke blev forstået af hr. d’Artagnan, som De ser her, og hvem jeg først og fremmest bringer min oprigtige tak for hans ædelmodige, heroiske opførsel.«

D’Artagnan bukkede dybt, hvorimod Monck ikke forandrede en mine.

»Thi hr. d’Artagnan – og læg vel mærke til, hr. Monck, at jeg ikke siger det for at undskylde mig – thi hr. d’Artagnan,« vedblev kongen, »er rejst til England af egen indskydelse, uden personlig interesse, uden ordre, som en ægte adelsmand, hvad han er, for at vise en ulykkelig konge en tjeneste og for at føje endnu en smuk handling til de mange berømmelige, hans liv kan opvise.«

Og kongen trykkede hjertelig d’Artagnans hånd.

»Hør nu, hr. d’Artagnan,« vedblev Karl, »hvad der er passeret: Hr. grev de la Fère, som jeg tror, at De kender, er rejst til Newcastle …«

»Athos!« råbte d’Artagnan.

»Ja, jeg tror, at det er hans krigernavn. Grev de la Fère er altså rejst til Newcastle og ville måske have formået generalen til en sammenkomst med mig eller nogle af mit parti, hvis De ikke, som det lader til, på en voldsom måde havde blandet Dem i underhandlingerne.«

»For pokker!« udbrød d’Artagnan, »det var formodentlig ham, der kom til lejren samme aften som jeg og mine fiskere.«

Ved en umærkelig rynken af sin pande underrettede Monck d’Artagnan om, at han havde gættet rigtigt.

»Ja, ja,« mumlede han, »jeg syntes nok, jeg skulle kende hans figur og stemme. Jeg klodrian! O, Sire! tilgiv mig, jeg troede at bære mig så overmåde godt ad.«

»Der er ingen ulykke sket, min herre,« svarede kongen, »uden at generalen beskylder mig for at have lagt en snare for ham, hvilket ikke er tilfældet. Nej, general, det var ikke den slags våben, jeg havde i sinde at bruge mod Dem, hvilket De snart vil få at se. Det giver jeg mit ord som adelsmand på. Og nu, hr. d’Artagnan, et ord til Dem.«

»Jeg er lutter øre, Sire!«

»Vær så god at følge mig, general. Kom med os, hr. d’Artagnan.«

Karl den Anden gik ud af stuen, fulgt af Monck og d’Artagnan. Karl slog ind på den samme vej, som d’Artagnan havde fulgt for at komme til ham, og snart slog den friske havluft de tre natlige vandringsmænd i møde.

Her vendte kongen sig om til Monck og sagde: »Min herre, De er fri.«

Trods sin beslutning kunne Monck ikke tilbageholde et udråb. Kongen nikkede bekræftende og vedblev:

»Vi vil vække en af fiskerne her i byen, som endnu i denne nat skal gøre sit fartøj klart og føre Dem, hvorhen De ønsker. Hr. d’Artagnan vil ledsage Deres Herlighed. Jeg stiller hr. d’Artagnan under beskyttelse af Deres loyalitet, hr. Monck.«

Monck mumlede i sin overraskelse nogle uforståelige ord, og d’Artagnan udstødte et dybt suk. Kongen lod derimod, som om han intet mærkede, og bankede på døren til den nærmest liggende fiskerhytte.

»Holla, Keyser!« råbte han, »vågn op!«

»Ah, Mylord!« udbrød Keyser og kom fuldt påklædt frem fra det sejl, hvorunder han havde ligget, »hvad er til Deres tjeneste?«

»Mester Keyser,« svarede Karl, »du skal straks gøre dig klar til at gå til søs. Her er en rejsende, som vil leje din båd og betale dig godt. Tjen ham vel.«

Og kongen trådte nogle skridt tilbage, for at Monck kunne tale ugenert med fiskeren.

»Jeg vil over til England,« sagde Monck, der talte så meget hollandsk, at han kunne gøre sig forståelig.

»På timen, om De ønsker det,« svarede fiskeren.

»Nu, er sagen i orden?« spurgte Karl, idet han atter nærmede sig.

»Ja, Sire, på betalingen nær,« svarede fiskeren.

»Det bliver min sag,« sagde Karl, »herren er en ven af mig.« Monck fo’r sammen og så ved disse ord på Karl.

»Og nu af sted, mine herrer,« sagde kongen.

»Sire,« sagde d’Artagnan, »vil Deres Majestæt ikke være så nådig at tilstå mig nogle minutter. Da jeg rejser bort uden mine folk, må jeg først tale et par ord med dem.«

»Stød i piben,« sagde Karl smilende.

D’Artagnan gjorde, som kongen havde sagt.

»Her har I noget på afdrag,« sagde d’Artagnan og gav folkene en pung med to tusinde og fem hundrede livres i guld. »Vent mig i Calais der, hvor I nok ved.«

»Nå, mine herrer, ombord med Dem!« råbte Keysers søn.



IX

Efter to nætters og to dages rejse nåede Keyser endelig det sted, hvor Monck, der under overfarten havde uddelt alle ordrer, havde befalet ham at lande. Det var netop i indløbet til den lille flod, ved hvilken Athos havde opslået sin bopæl.

D’Artagnan fulgte resigneret og med blind dydighed Monck ligesom en lænket bjørn sin herre; men hans stilling ydmygede ham meget, og han mumlede ganske sagte, at det er et utaknemmeligt hverv at tjene konger, og at den bedste af dem ikke duer noget.

Pludselig udbrød han:

»Gud forlade mig! tror jeg ikke, at der er et hus, der brænder!«

Monck så op. Der var ganske rigtig ild i et hus. Den var opkommen i et lille skur, der stødte op til huset, hvis tag allerede brændte. Den friske vind forøgede ilden.

De to rejsende gik raskere til; de hørte høje skrig og så, da de kom nærmere, soldater, der truede med deres våben og knyttede næver ad det brændende hus.

Monck henvendte sig til en fisker og spurgte:

»Hvad er her på færde?«

»Min herre,« svarede manden, der ikke kendte Monck på grund af den tykke kappe, hvori han var indhyllet, »det hus dèr beboedes af en fremmed, som soldaterne havde fattet mistanke til. De ville trænge ind til ham under påskud af at føre ham til lejren; men uden at lade sig forskrække af deres antal truede han den første, der satte foden over hans dørtærskel, med døden, og da en virkelig vovede at gøre det, strakte franskmanden ham til jorden med et pistolskud. De andre blev nu rasende som løver og fyrede over hundrede skud på huset; men franskmanden stod i læ bag muren, og hver gang nogen ville trænge ind gennem døren, hilstes han af et skud af hans tjener, der skyder fortrinligt. Hver gang man truede vinduet, mødte man herrens pistoler. Syv mand er blevet på pladsen.«

Fiskeren afbrødes af en ny salve mod huset og et nyt pistolskud, der besvarede denne salve og kastede den dristigste af angriberne til jorden. Soldaternes forbitrelse var på det højeste.

Branden tiltog imidlertid, og røg og flammer omhvirvlede huset. En officer havde netop nærmet sig dette og sagde til den belejrede:

»Huset brænder, og inden en time vil du være stegt. Det er tid endnu; hvis du vil sige os, hvad du ved om general Monck, vil vi lade dig beholde livet. Svar eller ved den hellige Patrick …!«

»Førend jeg svarer, skal alle have fjernet sig,« sagde franskmanden; »jeg vil alene begive mig til lejren, hvis ikke lader jeg mig dræbe!«

»Torden og lynild!« brølte d’Artagnan, »det er jo Athos’ stemme; ah! I kanaljer!«

Og hans sværd fo’r ud af skeden.

Monck standsede ham og trådte selv frem; derpå sagde han med lydelig stemme:

»Holla! hvad er her på færde? Digby, hvad er anledningen til denne ildebrand og al denne skrigen og støjen?«

»Generalen!« råbte Digby og tabte kården.

Øjeblikkelig sprang tyve mand frem og slukkede ilden med endnu større iver, end de et øjeblik i forvejen havde vist for at udbrede den. Men d’Artagnan var allerede kommet dem i forkøbet og havde sat en stige op til huset, råbende:

»Athos! det er mig, mig, d’Artagnan, skyd mig ikke, kære ven.«

Et par minutter efter trykkede han greven i sine arme.

Da ilden var slukket, kom soldaterne med Digby i spidsen hen til Monck.

»Undskyld os, general,« sagde Digby. »Vi har kun handlet således af kærlighed til Deres Herlighed, som vi anså for fortabt.«

»I er gale, mine herrer. Fortabt! En mand som jeg bliver ikke så let borte! Har jeg måske ikke lov til at tage bort uden først at spørge om tilladelse dertil? Antager I mig måske for en Cityborger? Skal en adelsmand, der er min ven og gæst, belejres i sit hus og trues med døden, blot fordi man nærer mistanke til ham? Gud fordømme mig, om jeg ikke lader dem, den brave adelsmand har skånet, skyde.«

Og han gav Athos hånden.

Soldaterne fjernede sig slukørede.

»Og nu, da vi er alene,« sagde Monck til Athos, »sig mig så, min herre, hvorfor De er blevet her og, skønt De havde Deres felukke …?«

»Jeg ventede på Dem, general,« svarede Athos. »Satte Deres Herlighed mig ikke stævne til om otte dage?«

D’Artagnan lånte Monck et veltalende blik, hvoraf denne så, at hans bortførelse ikke havde været et aftalt spil mellem disse to brave og loyale mænd. Men det vidste han allerede.

Monck bad Athos føre ham op på hans værelse. Dette befandt sig i en jammerlig forfatning, thi over et halvt hundrede kugler var gået gennem vinduerne og havde ødelagt væggene. Der fandtes dog et bord, et blækhus og alt, hvad man behøvede for at skrive. Monck tog en pen og skrev en eneste linje, hvorunder han satte sit navn. Derpå lagde han papiret sammen, forseglede brevet med sin ring og gav det til Athos med de ord:

»Min herre, gør mig den tjeneste at overbringe kong Karl den Anden dette brev og rejs straks, hvis intet holder Dem tilbage her.«

»Og tønderne?« spurgte Athos.

»Fiskerne, som har bragt mig hertil, kan bringe dem ombord. Vær om muligt borte inden en time.«

»Ja, general,« sagde Athos.

»Hr. d’Artagnan!« råbte Monck ud af vinduet.

D’Artagnan skyndte sig op i stuen.

»Omfavn Deres ven og sig ham farvel, min herre, thi han rejser til Holland.«

»Til Holland?« udbrød d’Artagnan, »og jeg?«

»De kan gerne følge med ham, hvis De vil, min herre, men jeg beder Dem at blive,« sagde Monck. »Vil De nægte mig denne bøn?«

»O, nej, general, jeg er ganske til Deres tjeneste.«

D’Artagnan omfavnede Athos og fik netop tid til at sige ham farvel. Monck holdt øje med dem begge to. Efter at tønderne var kommet ombord og Athos havde indskibet sig, tog han den ganske fortumlede d’Artagnan ved armen og førte ham med sig til Newcastle.

Så snart Monck kom tilbage til lejren, modtog han det af Lambert aftenen i forvejen gjorte forslag om en sammenkomst, hvilket hans løjtnanter havde afslået under det påskud, at generalen var syg. Denne sammenkomst var hverken lang eller interessant. Lambert forlangte en trosbekendelse af sin medbejler, hvortil denne svarede, at han ikke havde anden mening end majoritetens. Lambert spurgte derpå, om det ikke ville være bedre at ende striden ved et forbund end ved et slag. Til at overveje dette forlangte Monck otte dage.

Da der altså intet blev afgjort i denne sammenkomst, begyndte den oprørske armé at foretrække den gode sag for den slette; og fra det øjeblik af hørte man i Lamberts armé kun tale om desertioner. Da Lambert indså, at han ikke længere kunne holde stand i åben mark, valgte han det fornuftige parti at hæve sin lejr om natten og vende tilbage til London.

Monck, der nu var befriet for al frygt, marcherede mod London som sejrherre, forøgende undervejs sin armé. Men Monck kunne ikke marchere ind i London uden at fremkalde en borgerkrig. Derfor trak han tiden i langdrag. Men pludselig, uden at nogen ventede det, lod han det militære parti forjage fra London, indkvarterede sig efter parlamentets ordre i City, midt imellem borgerne, og i det øjeblik, da borgerne opløftede skrig mod ham, da selv soldaterne anklagede deres anfører, befalede Monck, følende sig sikker på at have majoriteten med sig, Rumpparlamentet, at det måtte nedlægge sin magt, hæve sessionen og vige pladsen for en regering, med hvilken det var alvor. Monck afgav denne erklæring, støttet på halvtredsindstyve tusinde sværd, med hvilke samme aften under afsindige hurraråb fem hundrede tusinde af den gode stad Londons indvånere forenede sig.

Endelig i det øjeblik, da folket efter at have nydt sin triumf så sig om efter en herre, erfarede man, at et skib nylig havde forladt Haag, førende Karl den Anden og hans lykke.

»Mine herrer,« sagde Monck til sine officerer, »jeg drager den legitime konge i møde. Hvo, der elsker mig, følger mig!«

En umådelig jubel hilste disse ord, der bragte d’Artagnan til at skælve af glæde.

»Guds død,« sagde han til Monck, »det er dristigt, min herre.«

»De ledsager mig jo, ikke sandt?« spurgte Monck.

»Naturligvis, general. Men sig mig, jeg beder Dem, hvad stod der i det brev, De afsendte med Athos, jeg mener med grev de la Fère … De ved nok … Den dag, vi kom hertil?«

»Jeg har ingen hemmeligheder for Dem,« svarede Monck, »jeg skrev følgende ord: »Sire, om seks uger venter jeg Deres Majestæt i Dover.««
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Kongen af England holdt med stor pragt sit indtog i Dover og derpå i London. Han havde sendt bud efter sine brødre og førte ligeledes sin moder og søster med sig.

Blandt tilskuerne på gaderne var også d’Artagnan, og pludselig befandt han sig ansigt til ansigt med Athos.

»Athos!« råbte d’Artagnan, »De her?«

Og de to venner omfavnede hinanden.

»De her!« vedblev musketeren; »hvorfor er De ikke mellem alle disse hofmænd, min kære greve? Hvorfor rider De, festens helt, ikke ved Hans genindsatte Majestæts venstre side, ligesom hr. Monck rider ved hans højre? I sandhed, jeg forstår mig hverken på Dem eller på den fyrste, der skylder Dem så meget.«

»De er den samme spotter som altid, min kære d’Artagnan,« svarede Athos. »Vil De da aldrig aflægge denne slemme fejl?«

»Men De hører jo ikke med til toget?«

»Jeg hører ikke med til det, fordi jeg ikke har villet.«

»Og hvorfor har De ikke villet?«

»Fordi jeg ikke er kongen af Frankrigs gesandt eller repræsentant, og fordi det ikke sømmer sig for mig at vise mig ved siden af en anden konge, som Gud ikke har givet mig til herre.«

»Og dog forekommer det mig, at det, De har gjort for ham …«

»Har jeg gjort, fordi det var min pligt at gøre det. Jeg kender ikke den unge mand. Jeg forsvarede faderen, der repræsenterede et for mig helligt princip, og jeg følte mig hendraget til sønnen af sympati for det samme princip. For resten var faderen, som De vil mindes, en værdig kavaler, en ædel mand.«

»Det er sandt, det var en brav, fortræffelig mand, hvis liv var sørgeligt, men som fik en smuk død.«

»Nuvel, min kære d’Artagnan, denne konge tilsvor jeg i hans sidste time at bevare hemmeligheden om et depositum, der ved lejlighed skulle komme hans søn til nytte, den unge fyrste opsøgte mig og fortalte mig sin elendighed, uden at vide, hvilken tjeneste jeg kunne vise ham; jeg gjorde da for Karl den Anden, hvad jeg havde lovet Karl den Første, det er det hele.«

»Jeg har altid sagt,« svarede d’Artagnan med et suk, »at uegennyttighed er den smukkeste ting i verden.«

»Men,« vedblev Athos, »De befinder Dem jo i samme situation som mig, min kære ven. Hvis jeg har forstået Dem rigtig, er De blevet rørt af den unge mands ulykker, hvilket er smukkere gjort af Dem end af mig, thi jeg havde en pligt at opfylde, medens De ikke skyldte martyrens søn noget. De har ene og alene ladet Dem lede af Deres gode hjerte, hvilket De har trods Deres tilsyneladende skepticisme og sarkastiske ironi. – Men her er mit hotel!«

»Men det er jo gæstgiverstedet »la Corne de Cerf«, hvis jeg ikke ser fejl,« bemærkede d’Artagnan.

»Jeg har valgt det med forsæt, min ven, thi jeg holder af gamle bekendte, jeg holder af at sidde på den samme plads, hvor jeg udmattet og fortvivlet havde kastet mig, da De den 31. januar om aftenen kom tilbage.«

»Efter at have opdaget den maskerede bøddels bolig? Ja, det var en frygtelig dag.«

»Kom med,« sagde Athos, afbrydende ham.

De trådte ind i den fordums gæstestue.

»Det er elleve år siden!« udbrød d’Artagnan. »Det forekommer mig at være et helt århundrede siden.«

»Og mig kun en dag,« bemærkede Athos.

»Ja, ja,« sagde d’Artagnan, »det er en behagelig tanke at kunne smile her, hvor vi har svævet i en sådan angst for, at hr. Mordaunt hvert øjeblik kunne træde ind ad døren.«

I det samme åbnedes døren, og d’Artagnan kunne trods sit mod ikke undertrykke en let gysen.

Athos forstod ham og sagde smilende:

»Det er vor vært, der kommer med et brev til mig.«

Athos brækkede smilende brevet.

»Ah!« udbrød han, »et brev fra Parry.«

»O!« råbte d’Artagnan, »læs højt, min ven, læs højt; det indeholder sikkert nyheder.«

Athos rystede på hovedet og læste:

»Det har gjort kongen meget ondt, at han ikke i dag har set Dem ved sin side under indtoget. Hans Majestæt pålægger mig at bringe ham i Deres erindring. Hans Majestæt venter Deres Herlighed i aften i Sankt-James mellem klokken ni og elleve.

Jeg er med den største højagtelse Deres Herligheds ydmygste og lydigste tjener,

Parry.«

»Ser De, min kære d’Artagnan,« sagde Athos, »man skal ikke tabe troen på kongerne.«

»De har i alt fald ingen grund til at gøre det,« svarede d’Artagnan.

»O, min kære ven,« vedblev Athos, hvem det bitre i d’Artagnans svar ikke var undgået, »tilgiv mig. Skulle jeg mod min vilje have såret min bedste kammerat?«

»De er ikke rigtig klog, Athos, og for at vise Dem, at jeg ikke føler mig fornærmet, vil jeg følge Dem lige til slottet, lige til døren. Lad os gå, min ven, det vil blive en behagelig spadseretur; i forbigående skal jeg vise Dem Moncks hus, hvor jeg bor, det er på min ære et smukt hus; thi, som De ved, er det mere indbringende at være general i England end marskal i Frankrig.«

Hele byen var på benene, hvert øjeblik stødte de to venner på enthusiaster, der i deres begejstringsrus opfordrede dem til at råbe: Leve den gode kong Karl! D’Artagnan brummede derover, hvorimod Athos smilede ad disse opfordringer. På denne måde nåede de til Moncks hus, som man måtte forbi for at komme til Sankt-James-Palads.

D’Artagnan skred foran sin ven ind ad porten i Moncks hus.

»Jeg vil lægge min pung fra mig,« sagde han, »thi hvis de så meget omtalte londonske lommetyve i trængselen skulle frastjæle mig mine stakkels par skilling, ville jeg ikke kunne komme tilbage til Frankrig. Vent blot et sekund, kære ven, så skal jeg være hos Dem igen.«

D’Artagnan var allerede kommet ind i forhallen, da en mand, halvt tjener og halvt soldat, der indtog en portners stilling hos Monck, standsede vor musketer og tiltalte ham således på engelsk:

»Undskyld mig, Mylord d’Artagnan.«

Englænderen viste d’Artagnan et brev og sagde:

»From the general.«

»Godt, det er sikkert nok mit rejsepas,« sagde gascogneren. »Skal jeg læse det, Athos?«

»De kunne mulig tage fejl,« svarede Athos; »ellers kender jeg ikke andre retskafne folk end De og jeg.«

D’Artagnan trak på skuldrene og brækkede brevet, medens den flegmatiske englænder holdt en stor lygte hen til ham, for at han bedre kunne se at læse.

»Nu, hvad går der af Dem?« spurgte Athos, seende den forandring, der foregik i den læsendes ansigt.

»Se her, læs selv,« svarede musketeren.

Athos tog brevet og læste:

  »Hr. d’Artagnan!

Kongen har meget beklaget, at De ikke var fulgt med hans eskorte til Sankt-Paul. Kongen siger, at De har slået hånden af ham, ligesom De gør ved mig, min kære løjtnant. Der er kun én måde at gøre det godt på igen. Hans Majestæt venter mig klokken ni i Sankt-James; vil De indfinde Dem der på samme tid som jeg? Hans Majestæt har fastsat denne tid til den audiens, som han nådigst tilstår Dem.«

Brevet var fra Monck.

»Nå!« udbrød Athos med en mildt bebrejdende stemme, da d’Artagnan havde læst brevet.

»Nu!« svarede d’Artagnan rød af glæde. »Karl den Anden modtager altså Monck klokken ni, og mig vil han se samtidig. Det er en stor audiens, en sådan, som vi i Louvre kalder en uddeling af hoffets vievand. Lad os stille os under tagrenden, min ven.«

Athos svarede intet, og begge skyndte sig nu til paladset Sankt-James, som mængden endnu omringede for gennem vinduerne at få et glimt at se af hoffolkenes skygger og af kongen. Klokken slog otte, da de to venner tog plads i det af hofmænd og audienssøgende opfyldte galleri.

Pludselig hørtes en stærk larm i den yderste ende af galleriet; det var general Monck, der kom, ledsaget af en snes officerer, der bejlede til et smil af ham, thi dagen før havde han endnu været Englands herre og man spåede familien Stuarts genindsætter på tronen en glimrende fremtid.

Pludselig gik døren til den unge konges kabinet op og Karl kom til syne.

»God aften, mine herrer,« sagde han. »Er general Monck her?«

»Her er jeg, Sire,« svarede den gamle general.

Karl ilede hen til ham og greb ivrigt hans hænder.

»General,« sagde kongen højt, »jeg har i dette øjeblik underskrevet Deres bestalling som hertug af Albemarle, og det er min hensigt, at ingen skal være Deres ligemand i magt og rigdom i dette rige, hvor ingen med undtagelse af den ædle Montrose har lignet Dem i loyalitet, mod og talent. Mine herrer, hertugen er kommanderene general over vore armeer til lands og til vands; gør ham Deres opvartning som sådan.«

Pludselig fik kongen øje på Athos og d’Artagnan.

Athos og d’Artagnan bukkede.

»Hertug, før disse herrer ind i mit studereværelse. Jeg er til Deres tjeneste, mine herrer,« tilføjede han på fransk.

Derpå afskedigede han hurtigt sit hof og vendte tilbage til sine franskmænd, som han kaldte dem.

»Hr. d’Artagnan,« sagde han, da han trådte ind i sit kabinet, »det glæder mig at se Dem igen.«

»Sire,« svarede d’Artagnan, »jeg føler en ubeskrivelig glæde over at kunne hilse Deres Majestæt i Deres palads Sankt-James.«

»De har villet vise mig en meget stor tjeneste, min herre, hvorfor jeg er i en taknemmelighedens gæld til Dem. Hvis jeg ikke frygtede for at gribe ind i vor kommanderende generals rettigheder, ville jeg tilbyde Dem en eller anden til Deres fortjenester passende post om min person.«

D’Artagnan bukkede dybt og svarede:

»Så ville jeg have den sorg at måtte afslå Deres Majestæts nådige tilbud; thi da jeg forlod kongen af Frankrigs tjeneste, gav jeg min fyrste det løfte ikke at tjene nogen anden konge.«

»Så lad os ikke tale mere derom,« sagde kongen og vendte sig om til Athos.

»Greve,« sagde han, »De har været en anden fader for mig; skønt den tjeneste, De har vist mig, ikke kan betales, har jeg dog tænkt på en belønning til Dem. Min fader gjorde Dem til ridder af hosebåndsordenen, en orden, som ikke alle Europas konger kan bære; dronningen har udnævnt Dem til ridder af helligåndsordenen, en ikke mindre berømt orden; jeg føjer nu hertil denne gyldne vlies, der er blevet mig sendt af kongen af Frankrig, hvem kongen af Spanien, hans svigerfar, i anledning af hans bryllup havde givet to. Men til gengæld har jeg en tjeneste at udbede mig af Dem.«

»Sire,« stammede Athos forvirret, »at give mig den gyldne vlies! Når kongen af Frankrig er den eneste i mit land, der nyder denne udmærkelse!«

»Jeg vil, at De i Deres fædreland og overalt skal stå lige med alle dem, der er blevet hædrede med deres suveræns nåde,« svarede Karl og tog ordenskæden af sin hals, »og jeg er vis på, at min fader smiler til mig fra sin himmel.«

Athos rejste sig atter op, hvorpå Karl omfavnede ham kærligt.

»General,« sagde han til Monck, men standsede straks og tilføjede smilende, »om forladelse, jeg mente hertug … Ser De, grunden til, at jeg tager fejl, er den, at ordet hertug er altfor kort for mig … Jeg har søgt at finde en længere titel. O, nu har jeg det. De vil næsten blive min broder, thi jeg gør Dem til vicekonge over Irland og Skotland, min kære hertug … På denne måde vil jeg i fremtiden ikke tage fejl.«

Hertugen greb kongens hånd, men uden begejstring, uden glæde, som han gjorde alt.

Monck lavede sig til at forlade kabinettet.

»Hvad for noget, min trofaste,« sagde kongen til hertugen, »vil De gå?«

»Ja, hvis Deres Majestæt ikke har noget derimod, thi jeg er i sandhed meget træt … Dagens bevægelse har anstrengt mig, jeg trænger til hvile.«

»Men,« vedblev kongen, »jeg vil da ikke håbe, at De vil gå uden hr. d’Artagnan?«

»Hvorfor, Sire?« udbrød den gamle kriger.

»Nå, hertug,« vedblev kongen, »bor De ikke sammen med hr. d’Artagnan?«

»Jo, Sire, jeg har den ære at huse Mr. d’Artagnan.«

»Har De fået dette indfald af Dem selv?«

»Ja, Sire.«

»Godt, men det burde egentlig være omvendt … thi fangen bor altid hos sin overvinder.«

Monck blev blodrød.

»Ja, det er sandt,« sagde han, »jeg er hr. d’Artagnans fange.«

»Naturligvis, Monck, eftersom De ikke endnu har løskøbt Dem; men bryd Dem ikke om det, det er mig, der har berøvet hr. d’Artagnan Dem, og det er altså også mig, der betaler Deres løsepenge.«

D’Artagnans øjne fik atter deres muntre, spillende udtryk, thi der begyndte at gå et lys op for gascogneren. Karl gik henimod ham.

»Generalen,« sagde han, »er ikke rig og ville ikke kunne betale Dem, hvad han er værd. Hvad mig angår, da er jeg sikkert rigere, men nu, da han er hertug, og om ikke just konge, så dog næsten konge, er han en sum værd, som jeg måske heller ikke ville kunne betale. Skån mig derfor, hr. d’Artagnan, hvor meget skylder jeg Dem?«

Henrykt over den vending, sagen havde taget, men fuldkommen herre over sig selv, svarede d’Artagnan:

»Sire, Deres Majestæt skal ikke være urolig. Da jeg havde den ære at tage Hans Herlighed til fange, var han kun general, og altså skylder han mig kun generalsløsepenge. Men hvis generalen vil give mig sit sværd, vil jeg anse mig for fuldkommen betalt, thi der er intet i hele verden uden generalens sværd, der er så meget værd som han selv.«

D’Artagnan modtog med stolthed det sværd, der nylig havde skabt en konge.

»Hvorledes!« udbrød Karl den Anden, »det sværd, der har skaffet mig min trone, skulle komme ud af landet og ikke en gang i tiden figurere blandt min krones klenodier! Nej, ved min sjæl, det skal ikke ske! Løjtnant d’Artagnan, jeg giver to hundrede tusinde livres for dette sværd; er det for lidt, så sig det.«

»Det er alt for lidt, Sire,« svarede d’Artagnan med uforlignelig alvor. »For det første vil jeg ikke sælge det, men Deres Majestæts ønske er en lov for mig, og jeg adlyder altså. Den agtelse, jeg skylder den berømte kriger, der hører mig, nøder mig imidlertid til at vurdere mit sejrspant en trediedel højere. Jeg forlange altså tre hundrede tusinde livres for sværdet, hvis ikke, giver jeg Deres Majestæt det for intet.«

Og tagende kården ved spidsen rakte han den til kongen.

Karl brast i skoggerlatter, gik hen til et bord, tog en pen og skrev en anvisning på skatkammeret på tre hundrede tusinde livres.

D’Artagnan modtog den, vendte sig om til Monck og sagde med største alvor:

»Jeg ved godt, at jeg har forlangt altfor lidt, men tro mig, hr. hertug, jeg vil hellere dø end anses for pengegrisk.«

Kongen lo atter af fuld hals.

»De må besøge mig, førend De rejser, chevalier,« sagde han. »Og De, greve,« tilføjede Karl, vendende sig om til Athos, »De må også komme igen, thi jeg har et vigtigt hverv at betro Dem. Deres hånd, hertug!«

Monck trykkede kongens hånd.

»Farvel, mine herrer,« sagde Karl, rækkende hånden til de to franskmænd, der ærbødigt kyssede den.
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Dagen efter modtog kong Karl atter de to franskmænd i audiens, og Athos fik en vigtig skrivelse med til kongen af Frankrig.

Efter endnu en gang at have modtaget kongens tak for deres kække handlinger, forlod de to venner England for at rejse tilbage til Frankrig.

Ved ankomsten til Paris begav d’Artagnan sig til Planchet for at dele udbyttet på den aftalte måde; Athos begav sig til kongen af Frankrig.

– – –

I et stort værelse i Palais Royal, der var betrukket med mørkt fløjl, som fremhævede de forgyldte rammer om de mange prægtige malerier, var den samme aften, vore to franskmænd var ankommet, hele hoffet forsamlet hos hr. de Mazarin, der gav et spilleparti for kongen og dronningen.

Et lille skillerum adskilte tre i værelset anbragte borde. Ved det ene af disse borde sad kongen og de to dronninger. Ludvig den Fjortende, der sad lige overfor sin kone, den unge dronning Marie Theresia, smilte til hende med et udtryk af virkelig lykke. Anna af Østrig spillede med kardinalen, og hendes svigerdatter hjalp hende, når hun ikke smilte til sin gemal. Hvad angår kardinalen, der lå ned og som så meget anstrengt og svag ud, da spillede grevinden af Soissons for ham. Han fulgte hele tiden spillet med et blik, hvori begærlighed stod at læse.

Man passiarede sammen. Ved det første bord spejlede kongens unge broder Philip, hertug af Anjou, sit smukke ansigt i et lommespejl. Hans favorit chevalier de Lorraine lænede sig til prinsens stol og hørte med en hemmelig misundelse på grev de Guiche, Philips anden favorit, der i velvalgte talemåder berettede den eventyrlige kong Karl den Andens forskellige lykkeomskiftelser.

»I dette øjeblik,« sagde grev de Guiche, »må den ulykkelige fyrstes skæbne være afgjort. Hvis Monck har bedraget ham, er han fortabt. Fængsel, måske døden vil da ende, hvad landflygtighed, slag og ulykker har begyndt.«

Mazarin rynkede panden.

»Er det ganske sikkert,« spurgte Ludvig den Fjortende, »at Hans Majestæt Karl den Anden har forladt Haag?«

»Aldeles sikkert, Deres Majestæt,« svarede den unge mand. »Min fader har fået brev, hvori de nærmere omstændigheder meget udførligt meddeles; man ved endog, at kongen er landet i Dover; nogle fiskere har set ham sejle ind i havnen, men udfaldet er endnu en hemmelighed.«

Pludselig trådte Bernouin hen til sengen og hviskede sin herre i øret:

»Et sendebud fra Hans Majestæt kongen af England, Deres Nåde.«

Mazarin kunne ikke undertrykke en let bevægelse, som kongen bemærkede. For at undgå at være indiskret rejste Ludvig den Fjortende sig straks op, trådte han til Hans Eminence og ønskede ham godnat.

Alle rejste sig og skød med megen larm stolene tilbage.

»Lad selskabet lidt efter lidt trække sig tilbage,« hviskede Mazarin til Ludvig, »og tilstå mig nogle minutter. Jeg har en sag af vigtighed at tale med Deres Majestæt om i aften.«

»Og dronningerne?« spurgte Ludvig den Fjortende.

»Ja, og hertugen af Anjou,« sagde kardinalen.

Da kardinalen kom ind i sit kabinet, traf han der grev de la Fère, som ventede på ham, fortabt i beskuelsen over en meget smuk Rafael.

Hans Eminence trådte sagte ind og tog efter sædvane grevens ansigt skarpt i øjesyn for at gætte sig til, hvem han havde for sig og hvad man ville ham.

Men denne gang blev Mazarin skuffet. Han læste aldeles intet i Athos’ ansigt, ikke en gang den ærbødighed, som han plejede at læse i alles ansigter.

»De bringer bud fra England?« spurgte han.

»Fra Hans Majestæt kongen af England, ja, Deres Eminence.«

»De taler meget rent fransk af en englænder at være, min herre,« sagde Mazarin nådig.

»Jeg er ingen englænder, men franskmand, hr. kardinal,« svarede Athos.

»Det er besynderligt, at kongen af England vælger franskmænd til sine gesandter, det er et godt varsel … Deres navn, min herre, om jeg tør være så fri?«

»Grev de la Fère,« svarede Athos og bukkede mindre dybt, end ceremoniellet og den almægtige ministers stolthed fordrede.

»Og De er kommet, min herre,« vedblev Mazarin, »for at meddele mig …«

»Jeg er sendt af Hans Majestæt kongen af Storbritannien for at melde kongen af Frankrig …«

Mazarin rynkede panden.

»… melde kongen af Frankrig,« vedblev Athos koldblodig, »Hans Majestæt Karl den Andens lykkelige genindsættelse på hans fædres trone.«

Athos var klædt i sort med simpelt sølvbroderi. Han bar helligåndsordenen, hosebåndsordenen og den gyldne vlies, tre så store ordener, at kun en konge eller en skuespiller kunne bære dem alle på én gang.

Mazarin søgte længe i sin hukommelse for at komme på det navn, som dette isansigt bar, men var ikke heldig i så henseende.

»Jeg vidste,« sagde han til sidst, »at der ville komme et bud til mig fra England.«

Og han satte sig ned og afskedigede Bernouin og Brienne, hvilken sidste i sin egenskab af sekretær lavede sig til at føre pennen.

»De har vel en fuldmagt?« spurgte Mazarin kort.

»Ja … Deres Nåde.«

Det sidste ord havde ondt ved at komme over Athos’ læber.

Athos fremtog en depeche. Kardinalen rakte hånden ud efter den.

»Om forladelse, Deres Nåde,« sagde Athos, »men min depeche er til kongen.«

»Da De er franskmand, min herre, må De vide, hvilken betydning en førsteminister har ved det franske hof.«

»Der var en tid,« svarede Athos, »da jeg virkelig bekymrede mig om, hvad førsteministre betyder, men jeg har allerede for flere år siden fattet den beslutning kun at forhandle med kongen.«

»I så fald, min herre,« svarede Mazarin, der begyndte at blive vred, »vil De hverken få kongen eller ministeren i tale.«

Med disse ord stod han op. Athos stak atter depechen i lommen, bukkede ceremonielt og gjorde et skridt henimod døren.

»Ah!« udbrød Mazarin pludselig og slog sig for panden, »nu husker jeg ham.«

»I sandhed,« svarede Athos smilende, »det forbavser mig, at Deres Eminence med sin glimrende hukommelse ikke for længe siden har genkendt mig.«

»Altid trodsig og utilfreds … hr. … hr … hvad var det nu, De kaldte Dem? Vent lidt … Athos! Nu har jeg det! Det glæder mig at se Dem igen, og at jeg ikke længere er i Rueil, hvor De med Deres fordømte kammerater ordentlig lod mig bøde … Men det forbavser mig for resten, at en frondør som De har påtaget Dem en mission til Mazarin, som man sagde i den gode gamle tid.«

Og Mazarin brast i en latter, som ofte afbrødes af en skarp hoste.

»Jeg har ikke påtaget mig en misson til andre end kongen af Frankrig, hr. kardinal,« genmælede greven noget mindre stolt, thi han mente allerede at have så mange fordele, at han gerne kunne vise sig mådeholden.

»Det er imidlertid nødvendigt, hr. frondør,« sagde Mazarin muntert, »at den forretning, De har påtaget Dem, må gå gennem mine hænder … Lad os ikke spilde den kostbare tid … nævn mig betingelserne.«

»Jeg har haft den ære at forsikre Deres Eminence, at kun Hans Majestæt Karl den Andens brev indeholder oplysninger om hans ønske.«

»Hør! De er latterlig med Deres halsstarrighed, hr. Athos. Man ser godt, at De har omgåedes med puritanerne derovre. Jeg kender Deres hemmelighed bedre end De, og De har måske handlet urigtigt i ikke at tage noget hensyn til en meget gammel og meget lidende mand, der har arbejdet meget i sit liv og kækt forsvaret sine ideer, ligesom De Deres … De vil intet sige? Godt. De vil ikke meddele mig Deres brev? … ypperligt. Følg med mig ind i mit sovekammer, så skal De få kongen i tale …«

Mazarin rejste sig op, og støttende sig til Bernouins arm vendte han tilbage til sit sovekammer i samme øjeblik, som hr. prinsen blev meldt. Prinsen af Condé, den første prins af blodet, sejrherren fra Rocroy, Lens og Nordlingen, trådte virkelig ind til monsignor Mazarin, fulgt af sine kavalerer, og han var i færd med at komplimentere kongen, da førsteministeren løftede dørforhænget i vejret.

»God aften, hr. prins,« sagde han skødesløst, »det er meget smukt af Dem at besøge en syg ven.«

»En ven …!« mumlede grev de la Fère forbavset.

Mazarin gættede frondørens tanker, thi han smilte triumferende til ham og sagde derpå, henvendende sig til kongen:

»Sire, jeg har den ære at forestille Deres Majestæt hr. grev de la Fère, Hans britanniske Majestæts ambassadør … Statssager, mine herrer,« tilføjede han derpå, idet han med en håndbevægelse afskedigede de tilstedeværende, der med prinsen af Condé i spidsen listede sig ud af værelset blot på et tegn af Mazarin.

Philip af Anjou og dronningen gjorde ligeledes mine til at gå deres vej.

»Familieaffærer,« sagde Mazarin hurtigt og opfordrede dem ved et blik til at blive siddende. »Herren, som De her ser, er overbringer af et brev til kongen, hvori Karl den Anden, der atter har taget tronen fuldstændig i besiddelse, anholder om en forening mellem Monsieur, kongens broder, og Mademoiselle Henriette, Henrik den Fjerdes datterdatter … Hav den godhed at overrække kongen Deres kreditiv, hr. greve.«

Athos var et øjeblik nær ved at tabe næse og mund. Hvorledes kunne ministeren kende indholdet af et brev, der ikke et eneste øjeblik havde været ude af hans hænder? Som altid herre over sig selv rakte han imidlertid sin depeche til den unge kong Ludvig den Fjortende, der rødmende modtog den.
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Kardinalen havde ikke ladet ambassadøren meget tilbage at fortælle; imidlertid havde ordet restauration frapperet kongen, og idet han vendte sig til greven, som han siden hans indtrædelse ufravendt havde betragtet, sagde han:

»Min herre, vær så god at give os nogle nærmere oplysninger om sagernes stilling i England. De kommer lige derfra, De er franskmand, og de ordener, jeg ser glimre på Deres bryst, røber, at De er en mand af fortjeneste og stand.«

Athos fortalte nu, hvorledes en kæk franskmand havde bortført general Monck til Haag og om Moncks møde med Karl den Anden; og hvorledes en anden franskmand havde hjulpet kongen til den million, der var gemt i Newcastle.

Philip klappede begejstret i hænderne, medens den mere satte Ludvig den Fjortende vendte sig om til greven og sagde:

»En af mine adelsmænd kendte hemmeligheden med denne million og bevarede den?«

»Ja, Sire.«

»Og denne adelsmand er?«

»Deres tjener,« svarede Athos ligefrem.

En bifaldsmumlen hørtes. Selv Mazarin løftede hænderne i vejret.

»Men er det også sandt, at en eneste mand er trængt ind i Moncks lejr og har bortført ham?« spurgte kongen videre.

»Denne mand havde ti ledsagere af simpel stand.«

»Ikke andre? Og De kalder ham?«

»Hr. d’Artagnan, forhen løjtnant i Deres Majestæts musketerer.«

Anna af Østrig rødmede, Mazarin blev ganske gul af skam, Ludvig den Fjortendes ansigt formørkedes, medens en sveddråbe faldt fra hans blege pande.

»Hr. greve,« vedblev Ludvig den Fjortende. »Meddel os nu Deres ærinde.«

Athos tilbød nu ceremonielt kongens unge broder Lady Henriette Stuarts hånd.

Konferencen varede en time, hvorpå dørene til kammeret atter åbnedes for hofmændene, blandt hvilke også vicomten af Bragelonne befandt sig.

Athos nærmede sig Raoul, og fader og søn kunne nu trykke hinandens hånd.

»De er altså i Paris, Raoul,« sagde greven.

»Ja, min herre, jeg har været her siden hr. prinsen kom tilbage.«

»Jeg kan ikke tale med Dem her, hvor man iagttager os, men jeg begiver mig snart hjem og venter Dem der, så snart Deres tjeneste tillader Dem at fjerne Dem.«

Raoul bukkede. Hr. Prinsen kom henimod dem.

Netop som prinsen ville til at tiltale Raoul, kom Athos ham i forkøbet.

»Hvis hr. vicomte de Bragelonne ikke var en af Deres Højheds ringeste tjenere,« sagde han, »ville jeg bede ham forestille mig for Dem … min prins.«

»Jeg har vist den ære at tale med grev de la Fère?« svarede hr. de Condé øjeblikkelig.

»Min beskytter,« tilføjede Raoul rødmende.

»En af de hæderligste mænd i landet,« vedblev prinsen, »en af Frankrigs første adelsmænd, om hvem jeg har hørt så meget godt, at jeg ofte har ønsket at henregne ham til mine venner.«

»En ære, som jeg kun ville fortjene ved min agtelse og beundring for Deres Højhed,« svarede Athos.

Prinsen tog straks efter bort. Kongen gik ligeledes.

Athos nikkede til Bragelonne for at minde ham om den mellem dem trufne aftale.

Værelset blev lidt efter lidt tomt og Mazarin blev ene tilbage, et bytte for smerter, som han ikke længere tænkte på at skjule.

»Bernouin! Bernouin!« råbte han med svag stemme.

»Hvad vil Deres Højhed?«

»Guénaud … hent Guénaud!« sagde eminencen, »jeg tror, at jeg dør.«

Bernouin skyndte sig ud i kabinettet for at give den fornødne befaling, og tjeneren, der red efter lægen, fo’r forbi kongens vogn i gaden Saint-Honoré.
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Guénaud lod ikke vente på sig. Han fandt den syge liggende på sengen, med ophovnede ben og sammentrykket mave. Mazarin havde fået et voldsomt anfald af podagra. Han led frygteligt og med en mands utålmodighed, der ikke er vant til at støde på modstand. Da han fik øje på Guénaud, udbrød han:

»Ah! nu er jeg frelst!«

I stedet for at svare Mazarin, som ministeren havde ventet, betragtede lægen med et meget alvorligt ansigt den syge.

»Hvad er der på færde, Guénaud? … Hvilket ansigt De dog sætter op!«

»Mit ansigt svarer til Deres Eminences sygdom, der er meget farlig.«

Mazarin rejste sig op på den ene albue og sagde med et spørgende blik:

»Hvad er det, De siger? Er jeg måske mere syg, end jeg selv tror?«

»Deres Eminence,« sagde Guénaud, idet han tog plads ved sengen, »har arbejdet meget i sit liv og har gået meget igennem.«

»De bruger altså omsvøb for at lade mig vide, at jeg er meget syg?«

»Javel, Deres Nåde, skønt man lige over for en så forstandig og modig mand som Deres Eminence ikke behøver at bruge omsvøb.«

Kardinalen trak sit vejr så tungt, at han indgød endog den ubarmhjertige læge medlidenhed.

»Der er forskel på sygdomme,« bemærkede Mazarin, »nogle slipper man fra.«

»Deres Nåde, hverken viljestyrke eller karakterfasthed eller geni eller videnskab kan hjælpe mod de onder, som Gud sender os. Er ondet dødeligt, dræber det og intet …«

»Er min … sygdom … da dødelig?« stammede Mazarin.

»Ja, Deres Nåde.«

Eminencen faldt et øjeblik aldeles sammen, men han havde en hærdet sjæl eller rettere sagt et stærkt hoved.

»Hvor lang tid har jeg at leve i?« spurgte han og så vist på lægens ubevægelige ansigt.

»Deres Nåde,« svarede Guénaud fast, »det er Gud, der forlænger Deres liv af sin nåde, og ikke mig. Gud giver Dem kun fjorten dage.«

Kardinalen udstødte et smerteligt suk og faldt tilbage på puderne, mumlende: »Tak, Guénaud, tak!«

Lægen ville til at fjerne sig, da den døende atter rejste sig op og sagde med funklende øjne:

»Tavshed! Tavshed!«

»Jeg har i to måneder kendt denne hemmelighed, Deres Nåde, og som De ser, har jeg bevaret den godt.«

»Farvel, Guénaud, jeg skal sørge for Deres fremtid; farvel, bed Brienne hente mig skriveren Colbert. Farvel!«

Colbert var ikke langt borte. Han havde hele aftenen opholdt sig i gangen og passiaret med Bernouin og Brienne. Det er på tiden, at vi omtaler en af århundredets interessanteste personligheder.

Han var tretten år ældre end Ludvig den Fjortende, hans tilkommende herre. Han var af middelhøjde, snarere mager end fed, havde dybtliggende øjne, et simpelt ansigt og sort tyndt hår, hvilket efter hans tids biografer bragte ham til at anlægge kalot. Når hertil kommer et strengt, endogså hårdt blik, noget stift, der af hans undermænd ansås for stolthed, men frem for alt et hovmodigt væsen, selv når han var alene og så sig i spejlet, har vi et billede af personens ydre.

Da Colbert trådte ind, sagde Mazarin:

»Vi vil tale et alvorligt ord sammen, hr. Colbert, thi jeg er syg, og det kunne let hænde sig, at jeg døde.«

»Mennesket er dødeligt,« bemærkede Colbert.

»Hvor meget anslår De omtrent min formue til, hr. Colbert?«

»Til fyrretyve millioner, fem hundrede og tresindstyve tusinde, to hundrede livres, ni sous og otte deniers,« svarede Colbert.

Kardinalen sukkede dybt og så beundrende på Colbert, medens et smil svævede over hans ansigt.

»Bekendt formue,« tilføjede Colbert som svar på dette smil.

Kardinalen gjorde et hop i sengen.

»Hvad mener De med det?« sagde han.

»Jeg mener,« svarede Colbert, »at foruden de fyrretyve millioner, fem hundrede og tresindstyve tusind, to hundrede livres, ni sous og otte deniers er der tretten andre millioner, som man ikke ved noget af.«

I dette øjeblik kom Bernouins ansigt til syne i døren.

»Deres Eminences skriftefader er udenfor; han er blevet kaldt et sted hen i aften og kommer ikke tilbage før i overmorgen.«

Mazarin så på Colbert, der straks tog sin hat og sagde:

»Jeg skal komme igen, Deres Nåde.«

Mazarin betænkte sig et øjeblik og svarede derpå:

»Nej, nej, jeg har lige så meget brug for Dem som for ham. For resten er De min anden skriftefader, og hvad jeg siger til den ene, kan den anden gerne høre. Bliv, Colbert.«

Colbert bukkede og gik ind i gangen mellem sengen og væggen.

»Før Hans Højærværdighed ind,« sagde Mazarin, idet han trak gardinerne for sengen.
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